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TECHNICAL DATA

Range Resolution Accuracy
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Accuracy is specified for 1 year after calibration, at operating temperatures of 18°C to 28°C, with relative humidity at 0 % to 85 %.

Jaw Opening (maximum conductor size) 6 mm
Temperature Operating -10°C - 50°C
Temperature Storage -40°C - 60°C

Temperature Coefficient

0.1 x specified accuracy /°C (<18°C or >28°C)

Operating Altitude 0-2000 m
Drop Test m
Battery 2AA
Battery Life approx. 25 h
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 360 g

Safety Compliances ....EN61010-1, UL 61010-1, [EC 61010-2-32 (Clamp Assemblies), IEC/EN 61010-1 2nd Edition for measurement

Category Il, 60 V, Pollution Degree 2, EMC EN61326-1
Certifications ...cULus, CE

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS Measuring Instrument

To avoid electrical shock: Use only for tests on 60V Cat Il DC
circuits. Do not use to test AC current.

Do not make tests on non-insulated conductors.

Transformer jaw tips are designed not to short the circuit under
test. If equipment under test has exposed conductive parts,
however, extra precaution should be taken to minimize the
possibility of shorting.

Check meter functionality on a known circuit first. Never
assume meter is working. Assume circuits are live until they
can be proven de-energized.

Never open the battery cover during a measurement.

The instrument is to be used only in its intended applications or
conditions. Otherwise, safety functions equipped with the
instrument doesn’t work, and instrument damage or serious
personal injury may be caused.

To reduce the risk of injury from shock and arc blasts, always
wear personal protective equipment where live conductors are
exposed.

Verify proper operation on a known source before use or taking
action as a result of the indication of the instrument.

Do not use with the battery cover removed.

Do not attempt to make measurement in the presence of
flammable gasses. Otherwise, the use of the instrument may
cause sparking, which can lead to an explosion.

Never attempt to use the instrument if its surface or your hand
is wet. Do not exceed the maximum allowable input of any
measuring range.

Do not ground yourself while measuring. Avoid body contact
with earthed or grounded sur- faces such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators.

Never attempt to make measurement if any abnormal
conditions, such as broken case and exposed metal parts are
found on the instrument.

Do not install substitute parts or make any modification to the
instrument. For repair or re- calibration, return the meter to a
factory Service/Sales Support Branch or authorized service
station.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental capabilities or
insufficient experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for their safety or
have been instructed by them in the safe use of the tool.
Children should be supervised in order to ensure that they do
not play with the tool.

SAFETY INSTRUCTIONS Battery

This tool is designed to be powered by 2 AA batteries properly
inserted into the instrument. Do not attempt to use with any
other voltage or power supply.

Do not leave batteries within the reach of children.

Do not mix new and used batteries. Do not mix brands (or
types within brands) of batteries.

Do not mix rechargeable and non-rechargeable batteries.
Install batteries according to polarity (+ / —) diagrams.

Properly dispose of used batteries immediately.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye

contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

Do not try to replace the batteries if the surface of the
instrument is wet.

Disconnect all the cords and cables from the object under test
and power off the instrument before opening the battery cover
for battery replacement.

Do not incinerate or dismantle batteries.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Measuring Instrument can be used for following
measurements: Current DC. This instrument may only use for
measuring the previously indicated measurements.
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DISPLAY

Battery life indicator

4 to 20 mA Span Percentage
Primary measurement

Units indicator

Hold indicator

Power ON/OFF

Zero Button

Hold button

ZERO Button

Always press the ZERO button before clamping around a
conductor. Pressing the ZERO button removes the residual DC
current offset to ensure a more accurate reading.

HOLD Button

Press the HOLD button to freeze the reading. The reading will
be held regardless of subsequent variation in input. HOLD is
displayed with the reading. To exit Hold mode, press the HOLD
button again.

Sleep Mode

The display will turn off about 5 minutes after the last button
operation to conserve battery life. Press any button to turn the
display back on.

Auto Power Off
The meter will completely power off about 15 minutes after the
last button operation to conserve battery life.

4 to 20 mA Span Percentage
22mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA....... 50%
8mA........ 25%
4mA..... 0%

1. Remove the clamp from the clamp storage pocket.

2. Press the button to turn on the meter. Always press the
button before placing the clamp around a conductor to
take a new measurement.

3. Keep fingers behind tactile barrier.

4. Open the jaws and clamp them around the conductor under
test.

NOTE: Do not clamp over more than one wire at a time.
Irregular results will occur.

5. The reading is displayed. A negative number indicates
current flow in the opposite direction of the arrows on the
clamp.

6. Press the @ button to turn off the meter. Remove the jaws
from the conductor.

CAUTION! Maximum conductor size is 6 mm diameter.
During measurement, keep the jaws fully closed to ensure
accurate measurements.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stral3e 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.

=D

WARNING

To avoid electrical shock remove test leads
before opening case or removing battery pack/
battery.

Ground

Double isolated

Classification of transient over- voltages, based
on nominal line voltage to earth.

Do not apply around or remove from
HAZARDOUS LIVE conductors.

@0 >

Direct Current
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TECHNISCHE DATEN

Bereich Auflésung Genauigkeit
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA-21.49 mA 0.01 mA 10.2% + 5 dgts
21.5mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Die Genauigkeit ist spezifiziert fir 1 Jahr nach der Werkskalibrierung bei 18°-28°C und 0%-85% Luftfeuchtigkeit.

Max. Kabeldicke bei Messzange 6 mm
Arbeitstemperatur -10°C-50°C
Lagerungstemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffizient 0,1 x spezifizierte Genauigkeit /°C (<18°C oder >28°C)
Max. Arbeitshéhe Gber Normal Null 0-2000 m
Fallversuch 1m
Batterie 2AA
Batterielebensdauer ca.25h
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 360 g

Sicherheitsstandard nach EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (Klemmenmontage), IEC/EN 61010-1 2. Ausgabe fiir
Messungen der Kategorie I, 60 V, Verschmutzungsgrad 2, EMV EN 61326-1

Zertifizierungen ...cULus, CE

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Messgerat

Um die Gefahr eines elektrischen Stromschlags zu vermeiden,
nur zum Priifen von 60 V Gleichstromkreisen der Kat. Il
verwenden. Nicht zum Prifen von Wechselstrom verwenden.

Nicht zum Prifen von nicht isolierten Leitern verwenden.

Die Spitzen der Transformatorklemmen sind so ausgelegt, dass
der zu prifende Stromkreis nicht kurzgeschlossen wird. Wenn
das zu priifende Geraét freiliegende leitende Komponenten
aufweist, ist jedoch besonders darauf zu achten, keine
Kurzschliisse zu verursachen.

Die Messfunktion zuerst an einem bekannten Stromkreis
testen. Vor Gebrauch immer zuerst die ordnungsgemafie
Funktion des Messgerats priifen. Vor dem Einsatz immer
zuerst vergewissern, dass die Schaltkreise stromlos geschaltet
sind.

Die Batterieabdeckung wahrend der Messung niemals 6ffnen.

Das Gerat darf nur fir den vorgesehenen Verwendungszweck
und unter vorschriftsmaRigen Bedingungen verwendet werden.
Andernfalls sind die Sicherheitsfunktionen unwirksam und es
kann zu schwerwiegenden Schaden am Geréat oder zur
Verletzung von Personen kommen.

Um das Risiko eines Stromschlags oder einer Bogenentladung
bei der Arbeit an freiliegenden Leitungen zu minimieren, immer
geeignete personliche Schutzausriistung tragen.

Die ordnungsgemale Funktion des Geréts vor Gebrauch an
einer bekannten Quelle prifen bzw. die Geratehinweise
beachten.

Nicht ohne Batterieabdeckung verwenden.

Messungen nicht in Rdumen mit leicht entziindlichen Gasen
durchfiihren. Der Einsatz des Messgeréates kann Funken
verursachen, was zu einer Explosion fiihren kann.

Das Messgerat nicht verwenden, wenn das Gehause oder lhre
Hand feucht sind.

Erden Sie sich nicht selbst wahrend einer Messung. Vermeiden
Sie Korperkontakt mit geerdeten Teilen, wie Rohre, Heizkorper,
Herde oder Kihlschranke.

Niemals Messungen mit einem defekten Messgerét
durchfiihren, z.B. bei beschadigtem Gehause oder bei
freiliegenden Metallteilen am Messgerét.

Keine zusatzlichen Teile am Messgerét anbringen und keine
Anderungen am Messgerat vornehmen. Zur Reparatur oder
Rekalibrierung, das Messgerat an eine autorisierte Milwaukee
Kundendienststelle senden.

Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir die Verwendung durch
Personen (einschlieBlich Kindern) mit verminderten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung bzw. Fachkenntnis, es sei denn sie
werden von einer fiir deren Sicherheit verantwortlichen Person
entsprechend instruiert oder beaufsichtigt. Kinder sind dartiber
hinaus zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Batterien

Fur einen einwandfreien Betrieb miissen 2 AA Batterien
ordnungsgemal in das Gerat eingesetzt werden. Keine
anderen Spannungs- oder Stromversorgungen verwenden.

Batterien immer auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Keine neuen und gebrauchten Batterien gemischt einsetzen.
Keine Batterien verschiedener Hersteller (oder verschiedener
Typen eines Herstellers) gemischt einsetzen.

Keine wiederaufladbaren und nicht wiederaufladbaren
Batterien gleichzeitig einsetzen.

Die Batterien entsprechend der + / — Symbole einsetzen.
Verbrauchte Batterien sofort ordnungsgemaf entsorgen.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Batterien Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grundlich spilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.
Batterien nicht ersetzen, wenn die Oberflache des Instruments
nass ist.

Vor dem Offnen des Batteriefachs zum Austauschen der
Batterien immer zuerst alle Kabel des zu priifenden Gerats
ausstecken und das Gerat stromlos schalten.

Batterien nicht verbrennen oder zerstéren.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Das Messgerét ist geeignet zum Messen von Gleichstrom
geeignet. Dieses Gerat darf nur zur Messung von Gleichstrom
verwendet werden.
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DISPLAY

Batterieladezustand

%-Anteil im Bereich zwischen 4
und 20 mA

Primarmessung

Einheitenanzeige

Hold-Anzeige

BUTTONS

Power ON/OFF

ZERO-Taste

HOLD-Taste

ZERO-Taste

Immer die ZERO-Taste drlicken, bevor die Klemmzange um
den Leiter gelegt wird. Durch Betéatigen der ZERO Taste wird
Reststrom entfernt um damit eine genauere Messung zu
gewahrleisten

HOLD-Taste

Durch Driicken der HOLD-Taste wird die Anzeige eingefroren.
Die Anzeige bleibt unverandert auch bei Veranderung des
Eingangswertes. HOLD wird im Display angezeigt. Die
HOLD-Taste erneut driicken um den HOLD Modus zu
verlassen.

Ruhe Modus

Das Display schaltet sich 5 Minuten nach dem letzten
Tastendruck ab, um die Batterien zu schonen. Eine beliebiege
Taste driicken um das Display wieder einzuschalten.

Automatische Abschaltfunktion

Das Gerat schaltet sich 15 Minuten nach dem letzten
Tastendruck automatisch aus, um die Batterien zu schonen.

%-Anteil im Bereich zwischen 4 und 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA.... 50%
8mA.... 25%
4mA...... 0%
OmA....... -25%

1. Klemme aus der Klemmenhalterung entnehmen.

2. Die Taste driicken, um das Gerét einzuschalten. Vor
dem Anlegen der Klemme an den Leiter, immer die Taste
driicken, um eine neue Messung zu starten.

3. Die Klemmzange nur hinter dem Griffschutz anfassen.

4. Die Klemmbacken &ffnen und an den zu priifenden Leiter
anlegen.

HINWEIS: Nicht mehr als eine Leitung auf einmal messen.
Andernfalls kénnen Messfehler entstehen.

5. Der Messwert wird angezeigt. Ein negativer Wert zeigt an,
dass der Strom entgegen der Pfeilrichtung flieRt.

6. Die Taste driicken, um das Gerat auszuschalten. Die
Klemmbacken vom Leiter I6sen.

VORSICHT! Der maximale Leiterquerschnitt betragt 6 mm.
Die Klemmbacken wahrend der Messung vollstandig
geschlossen halten, damit keine Messfehler auftreten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder
direkt bei Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

©
q

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféaltig durch.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmidill! Gemass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

WARNUNG

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden,
vor Offnen des Gehauses oder Entfernen des
Wechselakkus / der Batterie die Priifkabel
entfernen.

Masse

Schutzisoliert

O+ >

Catll Klassifizierung von voriibergehenden
Uberspannungen, basierend auf der
Nennspannung der Leitung im Verhaltnis zur

Masse.

Nicht an GEFAHRLICHE STROMFUHRENDE
Leiter anlegen oder von diesen abnehmen.

Q

Gleichstrom
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Plage de mesure Résolution Exactitude de mesure
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

L'exactitude est spécifiée pour 1 an selon le calibrage d’usine pour une température de 18°-28°C et une humidité de I'air de 0%-85%.

Epaisseur maximale de cable pour la pince de mesure 6 mm
Température de travail -10°C-50°C
Température de stockage -40°C-60°C
Coefficient de température 0,1 x exactitude spécifiée /°C (<18°C ou >28°C))
Altitude maximale de travail au-dessus du niveau de la mer 0-2000 m
Essai de chute 1m
Batterie 2AA
Durée de marche de I'accu env25h
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 360 g

Safety Compliances ....EN61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (Clamp Assemblies), IEC/EN 61010-1 2nd Edition for measurement Category II, 60

V, Pollution Degree 2, EMC EN61326-1
Certifications ...cULus, CE

AAVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et
les instructions, méme celles qui se trouvent dans la brochure
ci-jointe. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci
aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES -
Appareil de mesure

En vue d'éviter le risque de fulguration électrique, n'utiliser le positif
que pour vérifier des circuits a courant continu a 60V, catégorie II. Ne
pas utiliser pour des vérifications concernant le courant alternatif.

Ne pas utiliser pour des vérifications concernant des conducteurs non
isolés.

Les pointes de la pince du transformateur sont congues d'une fagon
appropriée en vue d'éviter un court-circuit sur le circuit électrique a
verifier. Si le dispositif a vérifier a des composants conducteurs libres,
il faut veiller soigneusement en vue d'éviter que des courts-circuits se
produisent.

Essayer d'abord la fonction de mesurage sur un circuit de courant
connu. Avant ['utilisation contrdler toujours le bon fonctionnement du
dispositif de mesure. Avant |'utilisation s'assurer toujours que les
circuits de commande ne soient pas sous tension.

N'ouvrir jamais la protection des batteries pendant le mesurage.

Le dispositif doit étre utilisé exclusivement pour le but prévu et suivant
les normes de la lois en vigueur. Dans le cas contraire les fonctions
de sécurité ne seront pas efficaces et de graves dommages au
dispositif ou des lésions aux personnes pourraient se produire.

Pour réduire au min. le risque de fulguration ou de décharge électrique
a arc pendant le travail sur conducteurs libres, employer toujours des
dispositifs de protection individuels appropriés.

Avant ['utilisation contrdler toujours le bon fonctionnement du dispositif
sur une source connue et respecter les avis concernant le dispositif.

Ne pas utiliser sans la protection des batteries.

Ne pas exécuter les mesures dans des locaux ou se trouvent des gaz
facilement inflammables. L'utilisation de I'appareil de mesure peut
provoquer des étincelles susceptibles de mener a une explosion.

Ne pas utiliser I'appareil de mesure en cas d’humidité sur le boitier ou
sur la main.

Ne pas se relier soi-méme a la terre pendant une mesure. Eviter tout
contact du corps avec des composants reliés a la terre, tels que des
tubes, des radiateurs, des cuisinieres ou des réfrigérateurs.

Ne jamais procéder a des mesures avec un appareil de mesure qui est
défectueux, par exemple, lors d'un boitier endommagé ou de
composants métalliques dénudés sur I'appareil de mesure.
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Ne pas monter de pieces supplémentaires sur I'appareil de mesure et
n'exécuter aucune modification sur I'appareil de mesure. Envoyer
I'appareil de mesure

a un centre de service aprés-vente Milwaukee pour les réparations ou
le re-calibrage.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) avec des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manque d'expérience et/ou de connaissances
spécifiques, a moins qu'elles n'aient regu une instruction concernant
I'utilisation de I'appareil et elles ne soient surveillées par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - Batteries

Les 2 piles AA doivent étre mises en place correctement dans
I'appareil pour un parfait fonctionnement. Ne pas utiliser d’autres
alimentations en tension ou en courant.

Toujours ranger les piles & un endroit hors de portée des enfants.

Ne pas utiliser conjointement des piles neuves et usées. Ne pas
utiliser simultanément de piles en provenance de différents fabricants
(ou des différents types d'un fabricant).

Eviter la mise en place simultanée de piles rechargeables et non
rechargeables.

Mettre les piles en place en fonction des symboles « + /- ».
Eliminer les piles usées immédiatement et en bonne et due forme.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s’échapper d’'un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Ne pas remplacer les batterie en cas de surface de l'instrument
mouillée.

Avant d'ouvrir le logement des batteries en vue de leur remplacement,
débrancher tous les cables du dispositif a contréler et débrancher le
dispositif de la source de courant.

Ne pas briler ou détruire les batteries.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'appareil de mesure convient a la mesure des paramétres suivants:
courant alternatif, courant continu, tension alternative, tension
continue, résistance électrique, contrdle de continuité électrique,
capacité d'un condensateur, fréquence électrique. Cet appareil doit
étre utilisé uniquement pour la mesure des parametres indiqués au
préalable.

DISPLAY

Niveau de charge de la batterie

Pourcentage % dans la plage
entre 4 et 20 mA

Mesurage primaire

Affichage unité

Affichage Hold

BUTTO

Power ON/OFF

Touche ZERO

Touche HOLD

Touche ZERO

Avant d'appliquer la pince borne autour du conducteur, garder
toujours la touche ZERO enfoncée. Par I'appui sur la touche
ZERO, on déchargera le courant résiduel pour garantir un
mesurage plus précis.

Touche HOLD

Par I'appui sur la touche HOLD on bloquera I'affichage.
C'est-a-dire que I'affichage ne variera pas, méme en présence
d'une différente valeur en entrée. L'afficheur visualisera le mot
HOLD. Appuyer de nouveau sur la touche HOLD pour
désactiver le mode HOLD.

Mode de repos

L'afficheur se désactive 5 minutes apres le dernier
actionnement d'une touche en vue d'épargner les batteries.
Pour réactiver I'afficheur il ne faut qu'enfoncer n'importe quelle
touche.

Fonction de désactivation automatique

L'afficheur se désactive 15 minutes aprés le dernier
actionnement d'une touche en vue d'épargner les batteries.

Pourcentage % dans la plage entre 4 et 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%
16 mA........ 75%
12mA...... 50%

1. Extraire la pince de son logement.

Appuyer sur la touche pour activer le dispositif. Avant
d'appliquer la pince sur le conducteur, enfoncer toujours la
touche pour faire démarrer un nouveau mesurage.

2. Ne manipuler la pince que derriére sa protection.

3. Ouvrir les méachoires de la pince et les appliquer sur le
conducteur a contrdler.

AVIS : Ne mesurer qu'un seul conducteur a la fois. Dans le
cas contraire de faux mesurages pourraient se produire.

4. La valeur mesurées sera affichée. Une valeur négative
signifie que le courant passe dans le sens contraire a la
direction de la fléche.

5. Appuyer sur la touche pour désactiver le dispositif.
Enlever les méachoires de la pince du conducteur.

ATTENTION ! La section max. du conducteur est de 6 mm.
Garder les machoires de la pince complétement fermées
pendant son utilisation pour éviter de faux mesurages.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de |'appareil peut étre fournie.
S‘adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste
jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres! Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG relative aux déchets
d'équipements électriques ou électroniques (DEEE),
et a sa transposition dans la |égislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a part et
étre soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.

AVERTISSEMENT

Retirer le cable de test afin d’éviter une décharge
électrique,

avant I'ouverture du boitier ou avant 'enlévement de
I'accu

interchangeable / batterie.

Masse

Avec isolation de protection

OF > =0J

Catll Classement de surtensions transitoires sur la base de
la tension nominale du conducteur par rapport a la

masse.

Ne pas appliquer a ou ne pas enlever de conducteurs
SOUS TENSION DANGEREUSE.

| @

Courant continu
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DATI TECNICI

Range di misura Risoluzione Precisione di misura
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

La precisione ¢ valida per 1 anno dalla calibrazione in fabbrica a 18°- 28°C e 0%-85% umidita relativa.

Spessore massimo cavo sulle ganasce di misurazione 6 mm
Temperatura d‘esercizio -10°C-50°C
Temperatura d'immagazzinaggio -40°C-60°C
Coefficiente temperatura 0,1 x precisione /°C (<18°C oppure >28°C)
Altitudine massima di lavoro 0-2000 m
Prova di caduta 1m
Batteria 2AA
Durata accumulatore circa 25 h
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 360 g

Standard de sécurité suivant EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (montage pince), IEC/EN 61010-1 2* édition pour
mesurages de la catégorie Il, 60 V, degré de pollution 2, EMV EN 61326-1

Certificazioni ...cULus, CE

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA strumento di misura

Per evitare il rischio di folgorazione elettrica, usare il dispositivo
soltanto per la verifica di circuiti a corrente continua a 60V,
categoria Il. Non usare per la verifica di corrente alternata.

Non usare per la verifica di conduttori non isolati.

Le punte dei morsetti del trasformatore sono configurate in
maniera tale da non corto-circuitare il circuito elettrico da
verificare. Se pero il dispositivo da verificare ha componenti
conduttori liberi, occorre avere particolare cura affinché non
vengano causati corto-circuiti.

Controllare la funzione di misurazione prima su un circuito di
corrente noto. Prima dell'uso controllare sempre il regolare
funzionamento del dispositivo di misura. Prima dell'uso
accertarsi sempre che i circuiti di comando non siano sotto
tensione.

Non aprire mai la copertura delle batterie durante la
misurazione.

Il dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente per lo
scopo previsto ed alle condizioni di cui alla normativa vigente.
In caso contrario le funzioni di sicurezza non saranno efficaci e
potranno verificarsi danni gravi al dispositivo o lesioni alle
persone.

Per ridurre al minimo il rischio di folgorazione o di scarica ad
arco durante il lavoro su conduttori liberi, indossare sempre
idonei dispositivi di protezione individuali.

Prima dell'uso controllare sempre il regolare funzionamento del
dispositivo su una sorgente nota e rispettare gli avvisi relativi al
dispositivo.

Non usare senza la copertura delle batterie.

Non effettuare le misurazioni in ambienti con gas facilmente
infiammabile. Durante I'utilizzo dello strumento di misura
possono essere generate scintille in grado di innescare
esplosioni.

Non utilizzare lo strumento di misura se la carcassa o la mano
dell'operatore sono umide.

Evitare di collegare se stessi con la terra mentre si effettua una
misurazione. Evitare ogni contatto tra parti del corpo ed
elementi messi a terra come tubazioni, radiatori, forni elettrici o
frigoriferi.

Non eseguire mai misurazioni con uno strumento di misura
difettoso, ad esempio con la carcassa danneggiata o con parti
in metallo libere sullo strumento di misura.

Non collegare altri componenti sullo strumento di misura e non
effettuare alcuna modifica sullo stesso. Per interventi di
riparazione o ricalibrazione inviare lo strumento di misura ad un
centro di assistenza tecnica autorizzato da Milwaukee.

Questo dispositivo non & adatto all'uso da parte di persone
(bambini compresi) con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte 0 con mancanza di esperienza e/o conoscenza
specifica, salvo che vengano istruite e sorvegliate da una
persona responsabile per la loro sicurezza. Inoltre i bambini
dovranno essere sorvegliati per accertarsi che non giochino
con il dispositivo.

AVVERTENZE DI SICUREZZA Batterie

Per un funzionamento ineccepibile bisogna inserire 2 batterie
AA in modo appropriato nello strumento. Non utilizzare altri tipi
di alimentazioni di tensione o corrente.

Tenere le batterie sempre fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e batterie
usate. Non utilizzare contemporaneamente batterie di
produttori diversi (o diversi tipi di batterie dello stesso
produttore).

Non utilizzare contemporaneamente batterie ricaricabili e non
ricaricabili.
Inserire le batterie tenendo conto dei simboli + / —.

Smaltire le batterie scariche immediatamente in modo
appropriato.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per alimeno 10 minuti
e contattare subito un medico.

Non sostituire le batterie se la superficie dello strumento e
bagnata.

Prima di aprire lo scomparto delle batterie per sostituirle,
disinserire sempre tutti i cavi del dispositivo da controllare e
scollegare il dispositivo dalla fonte di corrente.

Non bruciare o distruggere le batterie.
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UTILIZZO CONFORME

Lo strumento di misura € idoneo alla misurazione dei seguenti
parametri: corrente alternata, corrente continua, voltaggio
alternato, voltaggio continuo, resistenza elettrica, prova di
continuita elettrica, capacita di un condensatore, frequenza
elettrica. Il presente strumento deve essere utilizzato
esclusivamente per misurare i parametri di cui sopra.

DISPLAY

Livello di carica della batteria

Quota % nel range tra 4 e 20 mA
Misurazione primaria

Visualizzazione unita

Visualizzazione Hold

BUTTO

Power ON/OFF

Tasto ZERO

Tasto HOLD

Tasto ZERO

Tenere sempre premuto il tasto ZERO prima di applicare la
pinza a morsetto intorno al conduttore. Azionando il tasto
ZERO si rimuove la corrente residua per garantire una
misurazione piu precisa.

Tasto HOLD

Azionando il tasto HOLD si congela la visualizzazione. La
visualizzazione restera invariata anche se varia il valore in
ingresso. Sul display apparira la dicitura HOLD. Premere
nuovamente il tasto HOLD per abbandonare la modalita HOLD.

Modalita di riposo

I display si spegne 5 minuti dopo I'ultimo azionamento di un
tasto, per risparmiare le batterie. Per riaccendere il display
basta premere un tasto qualsiasi.

Funzione di disattivazione automatica
Il dispositivo si spegne automaticamente 15 minuti dopo
I'ultimo azionamento di un tasto, per risparmiare le batterie.

Quota % nel range tra 4 e 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA....... 50%
8mA........ 25%
4mA....... 0%
OmA....... -25%

1. Estrarre il morsetto dall’alloggio morsetto.

Azionare il tasto per attivare il dispositivo. Prima di
applicare il morsetto sul conduttore, premere sempre il tasto
[==e] per avviare una nuova misurazione.

2. Afferrare il morsetto a pinza soltanto dietro la protezione per
la mano.

3. Aprire le ganasce a morsetto ed applicarle sul conduttore da
controllare.

AVVISO: Non misurare pit di un conduttore alla volta. In
caso contrario possono verificarsi errori di misurazione.

4. 1l valore misurato viene visualizzato. Un valore negativo
significa che la corrente fluisce in senso contrario alla
direzione della freccia.

5. Azionare il tasto per spegnere il dispositivo. Togliere le
ganasce a morsetto dal conduttore.

ATTENZIONE! La sezione max. del conduttore & di 6 mm.
Tenere completamente chiuse le ganasce a morsetto
durante la misurazione per evitare che si verifichino errori di
misurazione.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta,
devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di
assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto
al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

ATTENZIONE

Per evitare il rischio di folgorazione elettrica,
prima di aprire la scatola o prima di estrarre la
batteria rimuovere /batteria i cavi di misura.

Massa

Doppio isolamento

OrF> >

Catll Classifica di sovratensioni transitorie in base
alla tensione nominale del conduttore in

rapporto alla massa.

Non applicare a o togliere da conduttori SOTTO
TENSIONE PERICOLOSA.

| @

Corrente continua
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DATOS TECNICOS

Rango de medicién Resolucion Precision
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

La exactitud viene especificada para 1 afio después del calibrado en fabrica para el funcionamiento a una temperatura entre 18°C y

28°C y una humedad relativa del aire entre 0% y 85%.

Espesor maximo del cable en la mordaza 6 mm
Temperatura de trabajo -10°C-50°C
Temperatura de almacenado -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x exactitud especificada /°C (<18°C or >28°C)
Altitud méxima para su empleo 0-2000 m
Prueba de caida 1m
Bateria 2AA
Duracién de funcionamiento de la bateria aprox. 25 h
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 360 g

Estandar de seguridad segun la norma EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (Conjunto de pinza), IEC/EN 61010-1 segunda
edicion para mediciones de la categoria Il, 60 V, grado de contaminacion 2, EMV EN 61326-1

Certificaciones ...cULus, CE

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene el
folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD instrumento
de medicion

Para evitar el riesgo de una descarga eléctrica, utilizar sélo
para realizar pruebas en circuitos de corriente continua de 60 V
de la categoria Il. No utilizar para probar la corriente alterna.

No realizar pruebas en conductores sin aislamiento.

Las puntas de las mordazas del transformador estan
diseriadas de tal manera que no se produzca un cortocircuito
en el circuito eléctrico que se esta probando. Sin embargo, si el
equipo que se esta probando tiene partes conductoras
expuestas, se deberian tomar precauciones adicionales para
evitar un posible cortocircuito.

Verificar primero la funcién de medicién en un circuito eléctrico
conocido. Antes de utilizar, primero se debe comprobar el
funcionamiento correcto del instrumento de medicion. Antes de
utilizar, primero se debe comprobar que los circuitos de
conmutacién estan desconectados de la corriente eléctrica.

Nunca abrir la cubierta de las pilas durante una medicion.

El instrumento debe utilizarse unicamente para la finalidad
prevista y bajo las condiciones reglamentarias previstas. De lo
contrario, las funciones de seguridad no son eficaces y se
pueden provocados dafios graves en el instrumento o causar
lesiones a las personas.

Para reducir el riesgo de sufrir lesiones por descarga eléctrica
o por arco voltaico al llevar a cabo trabajos en lineas
expuestas, siempre se debe utilizar un equipo de proteccién
personal adecuado.

Antes de utilizar el instrumento, comprobar su funcionamiento
correcto en una fuente conocida u observar las instrucciones
del instrumento.

No utilizar sin la cubierta de las pilas.

No realice mediciones en locales con gases facilmente
inflamables. Durante el empleo del aparato de medicién
pueden producirse chispas que podrian provocar una
explosion.

No utilice jamas el aparato al estar la superficie humeda o sus
manos mojadas.
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No efectue usted mismo la puesta a tierra durante los trabajos
de medicion. Evite entrar en contacto con piezas conectadas a
tierra, como p. ej. tubos, radiadores, cocinas o refrigeradores.

No realice jamas mediciones con un instrumento de medicion
averiado, p. ej. con la carcasa dafiada o al encontrarse partes
metalicas en el instrumento expuestas.

No instale piezas adicionales y no realice ningun tipo de
modifcaciones en el aparato de medicién. Para trabajos de
reparacion o recalibracion, envie el aparato a un servicio
autorizado de postventa de Milwaukee.

Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas
(incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales limitadas, o que carezcan de experiencia o de
conocimientos especiales, a menos que estén supervisados o
hayan sido instruidos por una persona responsable de su
seguridad. Ademas, los nifios deben estar siempre bajo la
supervision de un adulto para evitar que jueguen con el
aparato.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD Baterias

Para un funcionamiento correcto se han de utilizar en el
aparato 2 pilas AA. No emplear otros suministros de tensién o
de corriente.

Guardar siempre las pilas fuera del alcance de los nifios.

No utilizar a la vez pilas nuevas y usadas. No utilizar a la vez
pilas de distintos fabricantes (o de distintos tipos de un mismo
fabricante).

No utilizar a la vez pilas recargables y no recargables.
Colocar las pilas de acuerdo con lo simbolos +/ —.

Eliminar inmediatamente las pilas agotadas de acuerdo con lo
prescrito.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

No sustituir las pilas, si la superficie del instrumento esta
humeda.

Antes de abrir el compartimiento de las pilas para sustituirlas,
primero se deben desconectar todos los cables del objeto a
probar y después se debe desconectar el instrumento.

No quemar ni destruir las pilas.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El instrumento de medicion es apropiado para la medicion de
los siguientes parametros: Corriente alterna, corriente
continua, tensién alterna, tension continua, resistencia
eléctrica, control de continuidad eléctrica, capacidad de un
condensador, frecuencia eléctrica. Este instrumento se debera
utilizar solamente para la medicion de los parametros antes
indicados.

DISPLAY

Estado de carga de las pilas

Porcentaje de vida util entre 4 y
20 mA

Medicién principal

Indicador de unidades

Indicador de conservacion

BUTTONS

Tecla de ENCENDIDO/
APAGADO

Tecla de CERO

Tecla de CONSERVACION

Tecla ZERO

Presionar siempre la tecla ZERO antes de colocar la mordaza
alrededor del conductor. Presionando la tecla ZERO se elimina
la corriente residual para garantizar de este modo una
medicién mas precisa.

Tecla HOLD

Presionando la tecla HOLD se congela la visualizacién. La
indicacion permanece inalterada aunque cambie el valor de
entrada. En el display aparece HOLD. Pulsar nuevamente la
tecla HOLD para abandonar el modo HOLD.

Modo de reposo

El display se apaga, después de haber transcurrido 5 minutos
sin que se haya apretado ninguna tecla, para prolongar la vida
util de las pilas. Pulsar cualquier tecla para encender otra vez

el display.

Funcion de desconexién automatica

El aparato se apaga automaticamente, después de haber
transcurrido 15 minutos sin que se haya apretado ninguna
tecla, para prolongar la vida util de las pilas.

Porcentaje de vida util entre 4 y 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA....... 50%
8mA........ 25%
4mA...... 0%
OmA....... -25%

1. Retirar la pinza del soporte de las pinzas.

Presionar la tecla @ para encender el instrumento. Antes
de colocar la pinza alrededor de un conductor, siempre
presionar la tecla para tomar una medicién nueva.

2. Mantener los dedos siempre detras del protector de
empufiadura.

3. Abrir las mordazas y colocarlas alrededor del conductor que
se debe probar.

INDICACION: No medir mas de un conductor al mismo
tiempo. De lo contrario, se pueden producir errores de
medicion.

4. Se visualiza el valor medido. Un valor negativo indica que la
corriente fluye en la direccién opuesta a las flechas
indicadas en la pinza.

5. Presionar la tecla para apagar el instrumento. Retirar
las mordazas del conductor.

iPRECAUCION! La seccion maxima del conductor es de 6
mm. Mantener las mordazas completamente cerradas
durante la medicién para que no se produzcan errores de
medicion.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de diez
digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos y su
aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger
por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecologicas.

ATENCION

Para evitar un electrochoque, extraer los cables
de prueba antes de abrir la caja o cambiar la
bateria.

Masa

A prueba de choques eléctricos

OFF> = J

o
[
=3

Clasificacion de sobrevoltajes transitorios,
basada en el voltaje nominal de la linea a tierra.

No aplicar ni retirar de los conductores
ENERGETIZADOS PELIGROSOS.

| @
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Gama de medigao Resolugédo Precisao

0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

A preciséo esta especificada por um periodo de 1 ano ap6s a calibragéo na fabrica, se o aparelho for utilizado em temperaturas

operacionais de 18°-28°C e humidade de 0%-85%.

Diametro maximo do cabo (abertura do alicate) 6 mm
Temperatura de operagéo -10°C-50°C
Temperatura de armazenamento -40°C-60°C

Coeficiente de temperatura

0,1 x precisdo especificada /°C (<18°C ou >28°C)

Altura maxima de operagao acima do nivel do mar 0-2000 m
Teste de queda 1m
Bateria 2AA
Vida util do acumulador em utilizagéo aprox. 25 h
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 360 g

Padrao de seguranga nos termos de EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (montagem de alicate), IEC/EN 61010-1 22 edi¢do
para medigdes da categoria Il, 60 V, grau de sujeira 2, EMV EN 61326-1

Certificagdes ...cULus, CE

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de segurancga e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS aparelho de medicéo

Para evitar o risco de choque eléctrico, s6 use para testar
circuitos de corrente continua 60 V da cat. Il. Ndo use para
testar corrente alternada.

Nao use para testar condutores isolados.

As pontas dos mordentes do transformador foram projectadas,
de forma que o circuito a testar ndo seja curto-circuitado. Se o
aparelho a testar tiver componentes condutores nao
protegidos, devera ser observado que ndo sejam causados
curto-circuitos.

Primeiro, teste a fungdo de medigéo num circuito conhecido.
Antes da utilizagdo, sempre verifique primeiro o funcionamento
correcto do aparelho de medic¢éo. Antes do uso, sempre
assegure-se de que os circuitos nao estejam sob corrente.

Nunca abra a cobertura da bateria durante a medicéo.

O aparelho s6 deve ser usado para a destinagao prevista e nas
condigdes prescritas. Caso contrario, as fun¢des de seguranga
nao surtirdo efeito e poderado ser causados danos graves do
aparelho ou feridas de pessoas.

Para minimizar o risco dum choque eléctrico ou duma
descarga de arco ao trabalhar em condutos nédo protegidos,
sempre use roupas de protecgdo pessoal apropriadas.

Antes da utilizagéo, verifique a fungdo correcta do aparelho
numa fonte conhecida ou observe as instrugdes relativas ao
aparelho.

N&o use sem cobertura da bateria.
Na&o utilize o aparelho em espagos com gases faciimente

inflamaveis. Ao usar o aparelho podem soltar faiscas, o que
podera causar uma explosao.

Néo utilize o aparelho se este ou as suas maos estiverem
molhadas.

Nunca fique em contacto com estruturas aterradas durante a
medicao. Evite tocar partes aterradas, como tubos, radiadores,
fogdes ou frigorificos.

Nunca efectue medigdes com um aparelho avariado, ou seja
se a caixa do aparelho for quebrada ou partes metalicas
expostas.

N&o conecte partes adicionais ao aparelho nem modifique o
aparelho de medigdo. Para reparar ou recalibrar o aparelho,
envie-o somente a uma assisténcia técnica autorizada pela
Milwaukee.

N&o troque as baterias, quando a superficie do instrumento
estiver molhada.

Antes de abrir o compartimento da bateria para trocar as
baterias, sempre desconecte primeiro todos os cabos do
aparelho a testar e tire a electricidade do aparelho.

Nao queime ou destrua as baterias.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS Baterias

Para assegurar o funcionamento correcto, insere as 2 pilhas
AA devidamente no aparelho. N&o utilize qualquer outra fonte
de electricidade ou tens&o.

Guarde as pilhas sempre fora do alcance de criangas.

Nao coloque pilhas novas e usadas no aparelho para o uso
simultaneo. N&o insira pilhas de diferentes marcas (ou de
diferentes tipos de um sé produtor) para o uso simultaneo.

Nao misture pilhas ndo carregaveis com baterias carregaveis.

Por favor, coloque as pilhas em conformidade com os simbolos
+/-.

Pilhas e baterias usadas devem ser eliminadas devidamente.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com
os olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

Este aparelho nao destina-se a ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensérias ou
psiquicas limitadas ou a ser utilizado por pessoas que ndo
tenham experiéncia e/ou conhecimentos, a néo ser que estas
pessoas sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela seguranga que |lhes dé instrugdes sobre a utilizagao do
aparelho. Criangas deverdo ser supervisionadas para
assegurar que nao brinquem com o aparelho.
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UTILIZAGAO AUTORIZADA

O aparelho pode ser utilizado para medir os seguintes
parametros: Corrente alternada, corrente continua, tensao
alternada, tensdo continua, resisténcia eléctrica, verificagdo da
continuidade, capacidade de um condensador, frequéncia
eléctrica. O aparelho deve ser utilizado apenas para medir os
parametros acima referidos.

DISPLAY

Nivel de carga da bateria
Percentagem na gama entre 4
e 20 mA

Medigao primaria

Indicador de unidades

Indicador Hold

LIGAR/DESLIGAR

Tecla ZERO

Tecla HOLD

Tecla HOLD

Pelo premir da tecla HOLD a indicagéo sera congelada. A
indicacédo também sera mantida quando o valor introduzido for
alterado. HOLD ¢ mostrado na tela. Prima a tecla HOLD
novamente para sair do modo HOLD.

Modo de repouso

5 minutos depois de premir pela Ultima vez uma tecla a tela
desliga-se para poupar a bateria. Prima qualquer tecla para
ligar a tela novamente.

Funcéo de desligamento automatico
Para poupar a bateria o aparelho desliga-se automaticamente
15 minutos depois de premir pela dltima vez uma tecla.

Percentagem na gama de 4 a 20 mA
22 mA......110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA.... 50%
8mA........ 25%
4mA...... 0%
0OmA.......-25%

1. Tire o alicate do suporte do alicate.

2. Prima a tecla para ligar o aparelho. Antes de colocar o
alicate no condutor, sempre prima a tecla para iniciar
uma medigao nova.

3. S6 pegue no alicate atras da protecgdo do manipulo.

4. Abra os mordentes de aperto e coloque-os no condutor a
testar.

NOTA: Nunca mega mais que um conduto, por vez. Caso
contrario podera haver erros de medicao.

5. O valor medido é indicado. Um valor negativo mostra que o
sentido do fluxo de electricidade é oposto ao sentido da
seta.

6. Prima a tecla @ para desligar o aparelho. Remova os
mordentes do alicate do condutor.

CUIDADO! A secgéo transversal méaxima do condutor é 6
mm. Mantenha os mordentes de aperto completamente
fechados durante a medigado para evitar erros de medigéo.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicag&do da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

©
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Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a transposigao para as
leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas
devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
dos materiais ecoldgica.

ATENGCAOQ Para evitar um choque eléctrico, tire
os cabos de teste antes de abrir a caixa do
aparelho ou de tirar o bloco acumulador /
bateria.

Terra

Com isolamento duplo

L]

Catll Classificagao de sobretensdes temporarias na
base da tensdo nominal do condutor em

relagdo a massa.

N&o cologue ou remova de condutores
PERCORRIDOS PELA CORRENTE
PERIGOSOS.

Q

- Corrente continua
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TECHNISCHE GEGEVENS

Meetbereik Resolutie Meetnauwkeurigheid
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

De nauwkeurigheid is gespecificeerd voor 1 jaar na de fabriekskalibratie bij 18° - 28 °C en 0 % - 85 % luchtvochtigheid.

Max. kabeldikte bij meettang 6 mm
Werktemperatuur -10°C-50°C
Opslagtemperatuur -40°C-60°C
Temperatuurcoéfficiént 0,1 x gespecificeerde nauwkeurigheid / °C (<18 °C of >28 °C)
Max. werkhoogte boven de zeespiegel. 0-2000 m
Valtest 1m
Batterij 2AA
Acculooptijd ca.25h
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 360 g

Veiligheidsstandaard volgens EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (klemmenmontage), IEC/EN 61010-1 2. uitgave voor
metingen in de categorie Il, 60 V, verontreinigingsgraad 2, EMC EN 61326-1

Certificeringen ...cULus, CE

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES meetapparaat

Ter vermijding van het gevaar voor elektrische schokken alleen
gebruiken voor het controleren van 60V-gelijkstroomkringen in
de cat. Il. Niet gebruiken voor het controleren van
wisselstroomkringen.

Niet gebruiken voor het controleren van niet-geisoleerde
leidingen.

De punten van de transformatorklemmen zijn zodanig
uitgevoerd dat de te controleren stroomkring niet wordt
kortgesloten. Als het te controleren apparaat onbeschermde,
geleidende componenten heeft, dient er vooral op te worden
gelet dat geen kortsluiting wordt veroorzaakt.

De meetfunctie moet eerst op een bekende stroomkring
gecontroleerd worden. Voor gebruik moet eerst de correcte
werking van het meetapparaat gecontroleerd worden. Véor
meetbegin moet eerst gewaarborgd worden dat de
schakelkringen stroomloos zijn geschakeld.

Het batterijdeksel mag tijdens de meting nooit geopend
worden.

Het apparaat mag alleen doelmatig en onder omstandigheden
worden gebruikt die voldoen aan de voorschriften. In het
andere geval hebben veiligheidsfuncties geen uitwerking en
kan ernstig persoonlijk letsel of aanzienlijke schade aan het
apparaat ontstaan.

Ter minimalisering van het risico voor boogontlading bij het
werken aan onbeschermde leidingen moet altijd adequate
veiligheidskleding worden gedragen.

U dient de correcte werking van het apparaat voér gebruik te
controleren op een bekende bron resp. de aanwijzingen op het
apparaat in acht te nemen.

Niet gebruiken zonder batterijdeksel.

Voer geen metingen uit in ruimten met licht ontvlambare
gassen. Het gebruik van dit meetapparaat kan vonken
veroorzaken die tot een explosie kunnen leiden.

Het meetapparaat mag niet worden gebruikt als de behuizing of
uw handen vochtig zijn.

Aard uzelf niet tijdens een meting. Vermijd lichamelijk contact
met geaarde onderdelen zoals buizen, radiatoren, fornuizen of
koelkasten.

Voer nooit metingen uit met een defect meetapparaat, bijv. bij
een beschadigde behuizing of bij onbeschermde metalen
onderdelen aan het meetapparaat.

Monteer geen verdere onderdelen aan het meetapparaat en
voer geen verandering aan het meetapparaat uit. Stuur het
meetapparaat voor reparaties en hernieuwde kalibraties naar
een geautoriseerde Milwaukee-klantenservice.

Batterijen niet vervangen als het opperviak van het instrument
nat is.

Véoér het openen van het batterijvak ter vervanging van de
batterijen moeten altijd eerst de kabels van het te controleren
apparaat worden verwijderd en het apparaat stroomloos
geschakeld worden.

Batterijen niet verbranden of vernietigen.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES Batterijen

Voor een optimaal bedrijf moeten 2AA-batterijen correct in het
apparaat worden geplaatst. Gebruik geen andere spannings- of
stroomverzorging.

Bewaar batterijen altijd buiten het bereik van kinderen!

Plaats geen nieuwe batterijen samen met gebruikte apparaten
in het apparaat. Gebruik geen batterijen van verschillende
fabrikanten (of verschillende types van een fabrikant) samen.

Plaats geen oplaadbare batterijen samen met niet-oplaadbare
batterijen.

Plaats de batterijen overeenkomstig de symbolen +/-.

Verbruikte batterijen moeten per omgaande volgens de
voorschriften worden afgevoerd.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of geestige
vermogens of met gebrek aan ervaring en/of kennis in de
omgang met dit apparaat, tenzij ze door een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon begeleid worden of
instructies van deze persoon hebben ontvangen over het
gebruik van het apparaat. Op kinderen dient toezicht te worden
gehouden om te waarborgen dat ze niet met het apparaat
spelen.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het meetapparaat is geschikt voor de meting van de volgende
parameters: wisselstroom, gelijkstroom, wisselspanning,
gelijkspanning, elektrische weerstand, elektrische doorgang,
capaciteit van een condensator, elektrische frequentie. Dit
apparaat mag alleen worden gebruikt voor de meting van de
hierboven beschreven parameters.

DISPLAY

Batterijstatus
%-aandeel binnen het bereik
van 4 tot 20 mA

Primaire meting

Weergave v.d. eenheden

Hold-weergave

Power ON/OFF

ZERO-toets

HOLD-toets

HOLD-toets

Door het indrukken van de HOLD-toets wordt de weergave
vastgehouden. De weergave blijft ongewijzigd ook al verandert
de ingangswaarde. Op het display verschijnt HOLD. Druk
opnieuw de HOLD-toets in om de HOLD-modus te verlaten.

Rustmodus

Het display schakelt 5 minuten na de laatste toetsbediening uit
om de batterijen te sparen. Druk een willekeurige toets in om
het display weer in te schakelen.

Automatische uitschakelfunctie

Het apparaat schakelt 15 minuten na de laatste toetsbediening
uit om de batterijen te sparen.

%-aandeel binnen het bereik van 4 tot 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%
16 mA........ 75%

METEN

1. Klem uit de klemhouder nemen.

Toets @ indrukken om het apparaat in te schakelen. Véor
het aansluiten van de klem aan de geleider altijd eerst de
toets indrukken om een nieuwe meting te starten.

2. De klemtang alleen achter de greepbeveiliging vastpakken.

3. De klembekken openen en tegen de te controleren geleider
leggen.

OPMERKING: niet meer dan één leiding gelijktijdig meten.
In het andere geval kunnen meetfouten ontstaan.

4. De meetwaarde wordt weergegeven. Een negatieve waarde
geeft aan dat de stroom tegen de pijlrichting in vloeit.

5. Toets indrukken om het apparaat uit te schakelen. De
klembekken van de geleider nemen.

VOORZICHTIG! De maximale geleiderdiameter bedraagt 6
mm. De klembekken tijdens de meting volledig gesloten
houden om meetfouten te voorkomen.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

WAARSCHUWING

Ter vermijding van een elektrische schok dient u
de testkabels te verwijderen voordat u de
behuizing opent of de wisselaccu / batterij
verwijdert.

Massa

Randgeaard

[

Catll

Classificatie van tijdelijke overspanningen op
basis van de nominale spanning van de leiding
in verhouding tot de massa.

Niet op GEVAARLIJKE STROOMVOERENDE
geleiders aansluiten of daarvan verwijderen.

| &

Gelijkstroom
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TEKNISKE DATA

Maleomrade Oplgsning Malengjagtighed
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Ngjagtigheden er specificeret til 1 ar efter fabrikskalibreringen ved 18°-28°C og en luftfugtighed pa 0%-85%.

Maks. kabeltykkelse ved maletang 6 mm
Arbejdstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffcient 0,1 x specificeret ngjagtighed /°C (<18°C eller >28°C)
Maks. arbejdshgjde over normalt nul 0-2000 m
Faldpreve im
Batteri 2AA
Batteriets levetid ca.25h
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 360 g

Sikkerhedsstandard iht. EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (klemmemontering), IEC/EN 61010-1 2. Udgave til malinger i

kategorien I, 60 V, tilsmudsningsgrad 2, EMC EN 61326-1
Certificeringer ...cULus, CE

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER maleapparat

For at undga elektrisk staed ma produktet kun benyttes til
kontrol af 60 V-kredslgb med jeevnstrgm fra kat. Il. Ma ikke
benyttes til kontrol af vekselstrgm.

Ma ikke benyttes til kontrol af ikke-isolerede ledere.

Transformatorklemmernes spidser er konstrueret saledes, at
der ikke sker kortslutning af den stremkreds, der skal
kontrolleres. Hvis den enhed, der skal kontrolleres, har ledende
komponenter, som ligger frit, skal man dog veere szerlig
opmeerksom pa ikke at forarsage kortslutninger.

Test forst malefunktionen pa en kendt stremkreds. Kontroller
altid, at maleinstrumentet fungerer rigtigt inden brug. Veer altid
sikker pa, at kredslgbene er gjort stremlgse inden
anvendelsen.

Abn ikke batterideekslet under malingen.

Produktet ma kun anvendes til det tilsigtede formal og under
forskriftsmaessige betingelser. Ellers virker
sikkerhedsfunktionerne ikke, og der kan opsta graverende
skader pa produktet eller personskade.

For at minimere risikoen for elektrisk stad eller bueudladning
under arbejde pa fritiggende ledninger er brug af personlige
veernemidler pabudt.

Afprov, at produktet virker, som det skal pa en kendt kilde inden
brug, og veer opmaerksom pa produktets anvisninger.

Ma ikke anvendes uden batteridaeksel.

Malinger ma ikke foretages i rum med letanteendelige gasser.
Brugen af maleapparatet kan forarsage gnister, hvilket kan fare
til eksplosion.

Brug ikke maleapparatet, hvis huset eller din hand er fugtig.

Foretag ikke selv jording under en maling. Undga kropskontakt
med jordede dele, sdsom rer, varmeapparater, komfurer eller
kaleskabe.

Foretag aldrig malinger med et defekt maleapparat, f.eks. med
beskadiget hus eller fritiggende metaldele pa maleapparatet.

Anbring ikke nogen ekstra dele pa maleapparatet, og undga
eendringer pa maleapparatet. For reparation eller rekalibrering

sendes maleapparatet til en autoriseret Milwaukee-
kundeservice.

Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder
bgrn), der har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og viden, med mindre disse personer
er under opsyn af eller har faet instruktion i brugen af apparatet
fra en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn skal
veere under opsyn for at garantere, at de ikke leger med
apparatet.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER Batterier

En fejlfri funktion kreever, at der indsaettes 2-AA-batterier
korrekt i apparatet. Anden spaendings- eller stremforsyning er
ikke tilladt.

Batterier skal holdes uden for bgrns reekkevidde.

Nye og brugte batterier ma ikke blandes. Ligeledes ma
batterier fra forskellige producenter (eller forskellige typer af
batterier fra samme producent) ikke blandes.

Genopladelige og ikke-genopladelige batterier ma heller ikke
indseettes sammen.

Batterier indszettes i overensstemmelse med + / — symbolerne.

Brugte batterier skal bortskaffes med det samme ifglge
miljgforskrifterne.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende opsg@ge en leege.

Skift ikke batterier, hvis instrumentets overflade er vad.

Inden der abnes til batterirummet for udskiftning af batterier,
skal alle kabler pa den enhed, der skal kontrolleres, afkobles,
og enheden ggres stromlgs.

Batterier ma ikke breendes eller gdelaegges.

TILTANKT FORMAL

Maleapparatet er egnet til maling af falgende parametre:
Vekselstrem, jeevnstrem, vekselspaending, jeevnspaending,
elektrisk modstand, elektrisk gennemgangspreve, kapaciteten
for en kondensator, elektrisk frekvens. Dette apparat ma kun
anvendes til maling af de fernaevnte parametre.

DISPLAY

Batteriladetilstand

%-andel i omradet mellem 4 og
20 mA

Primaermaling

Enhedsvisning

Hold-visning

BUTTONS

Power ON/OFF

ZERO-tast

HOLD-tast

HOLD-tast

Ved at trykke pa HOLD-tasten fastfryses visningen. Visningen
forbliver ueendret, ogsa selv om indgangsveerdien andres.
HOLD vises pa displayet. Tryk pa HOLD-tasten igen for at
forlade HOLD-modus.

Hvile-modus
Displayet slukker 5 min. efter sidste tastetryk for at skane
batterierne. Tryk pa en vilkarlig tast for at taende displayet igen.

Automatisk frakobling

Produktet slukker automatisk 15 min. efter sidste tastetryk for
at skane batterierne.

%-andel i omradet mellem 4 og 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%
75%
50%
25%

MALING

1. Tag klemmen ud af kiemmeholderen.

2. Tryk pa tasten for at taende produktet. Tryk altid pa
tasten (=2, inden klemmen anleegges pa lederen for at
starte en ny maling.

3. Tag kun fat i klemmetangen bag holdevaernet.

4. Abn bakkerne, og lzeg an til den leder, der skal kontrolleres.
BEMARK: Mal kun en ledning ad gangen. Ellers kan der
opsta malefejl.

5. Maleveerdien vises. En negativ veerdi angiver, at strammen
gar imod pilens retning.

6. Tryk pa tasten @ for at slukke produktet. Lasn bakkerne
fra lederen.
FORSIGTIG! Det maksimale ledertveersnit er 6 mm.
Bakkerne skal holdes helt lukkede under malingen for at
undgé malefejl.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

@ Laes brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.
Elveerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og gaeldende national

lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles separat

og bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

ADVARSEL

For at undga et elektrisk sted skal testkablerne
fiernes, for huset abnes eller det genopladelige
batteri fiernes.

Jord

Dobbelt isoleret

Klassificering af midlertidige overspaendinger
baseret pa ledningens nominelle spsending i
forhold til jord.

Ma ikke anleegges pa eller aftages af FARLIGE
STROMFBRENDE ledere.

@ i O[>

Jaevnstrem
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TEKNISKE DATA

Maleomrade Opplgsning Ngyaktighet
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Ngyaktigheten er spesifisert for et ar etter fabrikkalibreringen ved 18°-28°C(64°F-82°F) ved 0%-85% luftfuktighet.

Maks kabeltykkelse ved maletang 6 mm
Arbeidstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffisient 0,1x spesifiserte ngyaktighet / °C (<18°C eller >28°C)
Maks arbeidshgyde over normal null 0-2000 m
Falltest im
Batteri 2AA
Batteri levetid ca.25h
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 360 g

Sikkerhetsstandard etter EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (klemme montasje), IEC/EN 61010-1 2 utgave for malinger av

kategori I, 60 V, tilsmussingsgrad 2, EMC EN61326-1
Sertifiseringer ...cULus, CE

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstadende anvisninger
kan medfare elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Maleinstrument

For & unnga faren for et elektrisk slag, bruk til kontroll av 60 V
bare likestram av kategori II. Skal ikke brukes for kontroll av
vekselstram.

Skal ikke brukes for test av ledere som ikke er isolerte.

Spissene til transformatorklemmene er laget slik at
stromkretsen som skal kontrolleres ikke blir kortsluttet. Finnes
det frittliggende ledene komponenter hos det apparatet som
skal kontrolleres, ma det i slike tilfeller passes spesielt pa at
man ikke forarsaker en kortslutning.

Test malefunsjonen fgrst pa en kjent stramkrets. Kontroller
alltid fer bruk om maleapparatet fungerer riktig. Fer bruk ma
det alltid kontrolleres at koblingskretsen er koblet stramlas.

Apne aldri batterilokket mens malingen pagar.

Apparatet skal bare brukes til det formal det er bestemt for og
under de forskriftmessige betingelsene. | andre tilfeller er
sikkerhetsfunksjonen uvirksom og det kan komme til alvorlige
skader pa apparatet eller til skader av personer.

For & minimere risikoen for et stremslag eller en bueutladning
ved arbeid pa fritt liggende ledninger skal det alltid brukes
egnet personlig verneutstyr.

Kontroller alltid fer bruk apparatets funksjon pa riktighet ved en
kjent kilde hhv. ta hensyn til apparatinstruksene.

Skal aldri brukes uten batterilokk.

Foreta aldri maling i rom med lett antennelig gasser. Bruken av

maleinstrumentet kan forarsake gnister som kan fere til en
eksplosjon.

Ikke bruk maleinstrumentet dersom dets overflate eller
hendene dine er vate.

Jord aldri deg selv under maling. Unnga kontakt med deler med
jording som rar, varmeovner, komfyrer eller kjgleskap.

Foreta aldri maling med defekt maleinstrument, f.eks. dersom
kassen er skadet eller dersom metalldeler er &pent tilgjengelig
pa maleinstrumentet.

Ikke fest deler pa maleinstrumentet og foreta ingen forandringer
pa maleinstrumentet. For reparasjon eller rekalibrering skal
maleinstrumentet sendes til en godkjent Milwaukee
kundeservice.

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (ogsa barn)
med innskrenket kroppslige, sensoriske eller psykiske evner
eller manglende erfaring hhv. fagkunnskap hvis de ikke far
veiledning og passet pa av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Nar det gjelder barn, s& ma man holde dem
under oppsyn hele tiden for & kunne veere sikker pa at de ikke
leker seg med apparatet.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER Batterier

For en feilfri drift ma 2-AA batteriene settes riktig inn i
apparatet. Bruk ingen andre spennings- eller stremforsyninger.

Batteriene skal alltid oppbevares utenfor barns rekkevidde.

Ikke sett inn nye og gamle batterier blandet. Sett aldri inn
batterier blandet fra forsjellige produsenter (eller forskjellige
typer batterier fra en produsent).

Sett aldri inn oppladbare batterier og ikke oppladbare batterier
samtidig.

Sett batteriene inn tilsvarende + / — symbolene.
Brukte batterier skal med en gang deponeres miljgvennlig.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved
kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Ikke sett i batteri dersom instrumentets overflate er vat.

Far batterilokket apnes for & skifte batteri, mal alle kabler til
apparatet som skal kontrolleres trekkes ut og apparatet skal
kobles fra strammen.

Ikke brenn eller gdelegg batteriene.

FORMALSMESSIG BRUK

Maleinstrumentet er egnet for maling av falgende parameter:
Vekselstram, likestram, vekselspenning, likespenning, elektrisk
motstand, elektrisk gjiennomgangsundersgkelse, kapasitet til en
kondensator, elektrisk frekvens. Dette instrumentet skal bare
brukes til maling av de ovenfor nevnte parameter.

ADISPLAY

Batteriets ladetilstand

%- andel i omrade mellom 4 og
20 mA

Primaermaling

Enhetsindikator

Hold-indikator

BUTTONS

Power pé/av

ZERO-tast

HOLD-tast

HOLD-tast

Ved a trykke HOLD-tasten blir visningen i displayet frosset.
Visningen forblir uforandret ogsa ved forandring av
inngangsverdien. HOLD vises i displayet. Trykk HOLD-tasten
pa nytt for & forlate HOLD- modusen.

Hvile-modus

Displayet slar seg av 5 minutter etter siste trykking av en tast
for & skane batteriet. Trykk en hvilken som helst tast for a sla
pa displayet igjen.

Automatisk avslaingsfunksjon
Apparatet slar seg 15 minutter etter siste tastetrykk automatisk
av slik at batteriene skanes.

%- andel i omradet mellom 4 og 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA...... 50%
8mA........ 25%
4mA...... 0%
OmA....... -25%

1. Ta klemmen ut av klemmeholderen.

2. Trykk tast @ for & sla pa apparatet. Fgr klemmen festes til
ledningen, trykk alltid tast (=] for & starte en ny maling.

3. Klemmtangen skal bare holdes i bak handtak-beskyttelsen.

4. Apne klemmbakkene og anbring dem pa ledningen som skal
kontrolleres.

OBS!: Mal aldri mer enn en ledning pa en gang. Ellers kan
det oppsta feilmalinger.

5. Malerverdien blir vist. En negativ verdi viser at strammen
flyter mot pilretningen.

6. Trykk tast
ledningen.
PASS PA! Det maksimale tverrsnittet til ledningen er pa 6
mm. Hold klemmbakkene mens malingen pagar helt lukket
slik at det ikke oppstar feilmalinger.

for & sla av apparatet. Las klemmbakkene av

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer
maskinen tas i bruk.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktgy som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

ADVARSEL

For a forhindre et elektrisk slag skal
prevekabelen fiernes for kassen apnes eller
vekselbatterie / batteriet fiernes.

Masse

Beskyttelsesisolert

OFF> =

Catll Klassifisering av forbigdende overspenninger
som baserer pa nominell spenning i ledningen i

forhold til massen.

Koble ikke til FARLIGE STROMFZRENDE
ledninger eller ta de av slike ledninger.

K2

Likestrgm




TEKNISKA DATA

Matomrade Upplésning Matnoggrannhet
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Noggrannheten ar specificerad for 1 ar efter kalibreringen pa fabriken vid 18°-28°C och 0%-85% luftfuktighet.

Max. kabeltjocklek vid méattang 6 mm
Arbetstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoefficient 0,1 x specificerad noggrannhet /°C (<18°C eller >28°C)
Max. arbetshéjd 6ver normalhdjdplan 0-2000 m
Falltest im
Batteri 2AA
Batteritid ca.25h
Vikt enligt EPTA 01/2003 360 g

Sakerhetsstandard enligt EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (montering anslutningsklammor)), IEC/EN 61010-1 2. Utgava for

matningar kategori Il, 60 V, nedsmutsningsgrad 2, EMC EN 61326-1

Certifieringar ...cULus, CE

A VARNING! Lés alla sakerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medfdljande
broschyren. Fel som uppstar till f6ljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER
for matapparaten

For att forhindra risken av elstétar ska instrumentet endast
anvandas for kontroll av 60 V likstromkretsar kat. Il. Det far inte
anvandas for att kontrolelravaxelstrom.

Instrumentet ska inte anvéndas for att kontrollera ledningar
som inte ar isolerade.

Spetsarna pa transformatorklammorna &r sa konstruerade att
stromkretsen som ska kontrolleras inte kortsluts. Om apparaten
som ska kontrolleras har ledande komponenter som ligger fria
ar det extra viktigt att se till att man inte orsakar kortslutning.

Testa matfunktionen forst pa en kand stromkrets. Kontrollera
fore varje anvandning att matinstrumentet fungerar felfritt.
Kontrollera ocksa alltid innan varje anvandning att
kopplingskretsarna ar stromldsa.

Oppna aldrig batterilocket under pagaende métning.

Matinstrumentet far endast anvandas for det avsedda
andamalet och om alla villkor som &r féreskrivna ar uppfyllda.
Annars fungerar sékerhetsfunktionerna inte och
matinstrumentet kan ta allvarlig skada eller personer skadas.

Anvand alltid 1amplig personlig skyddsutrustning for att minska
risken for elstétar eller bagurladdning vid arbeten pa ledningar
som ligger fria.

Testa matfunktionen forst pa en kand stromkrets resp. beakta
alla informationer om métinstrumentet.

Anvand matinstrumentet aldrig utan batterilock.

Genomfdr inga matningar i rum dér det finns latt antdndbara

gaser. Nar du anvander matapparaten kan gnistor inte
uteslutas, vilka kan leda till en explosion.

Anvand matapparaten inte om apparathéljet eller din hand ar
fuktig.

Jorda dig inte sjélv under en méatning. Undvik kroppskontakt
med jordade delar, som t.ex. rér, vdrmeelement, spisar eller
kylskap.
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Anvénd aldrig en métapparat som har tagit skada pa nagot
satt, t.ex. om apparathdljet ar skadat eller om metalldelar ar
synliga.

Montera inga extra delar resp. komponenter pa méatapparaten
och férandra den inte pa nagot satt. Om en reparation behdvs
eller om matapparaten behdver kalibreras pa nytt Iamna resp.
skicka in den till en auktoriserad Milwaukee-kundservice.

Denna apparat ar inte avsedd att anvéndas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk
férmaga eller bristande erfarenhet respektive fackkunskap
annat an om en person som kan ansvara for sakerheten har
instruerat dessa personer eller har dem under uppsikt. Barn
ska alltid hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker
med apparaten.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER Batterier

For att instrumentet ska fungera felfritt maste 2 AA-batterier
séattas in pa foreskrivet satt. Anvand ingen annan spannings-
eller stromférsorjning.

Forvara alltid batterier utom rackhall for barn.

Blanda inte nya och anvanda batterier. Anvand inte batterier
fran olika tillverkare (eller olika typer av batterier fran samma
tillverkare).

Anvand inte uppladdningsbara och ej uppladdningsbara
batterier tillsammans.

Satt in batterierna i enlighet med symbolerna +/ —.
Avfallshantera genast forbrukade batterier pa foreskrivet satt.
Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
o6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Byt inte ut batterierna om instrumentets yta ar vat eller fuktig.

Dra alltid forst ur alla kabel pa apparaten som ska kontrolleras
och gér instrumentet strémldst innan du 6ppnar batterifacket for
att byta ut batterierna.

Batterier far aldrig brannas upp eller forstoras.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Matinstrumentet lampar sig for att mata foljande parameter:
vaxelstrom, likstrom, vaxelspanning, likspanning, elektriskt
motstand, elektrisk flddeskontroll, kondensatorkapacitet,

elektrisk frekvens. Detta méatinstrument far endast anvandas for
matning av ovan namnda parameter.

DISPLAY

Batteriladdningsstatus
%-andel i omradet mellan 4 och
20 mA

Priméar matning

Indikering av respektive enhet

Hold-indikering

BUTTONS

Power ON/OFF

ZERO-knapp

HOLD-knapp

HOLD-knapp

Genom att trycka pa HOLD-knappen fryses indikeringen.
Indikeringen andras alltsa inte &ven om ingangsvardet andras.
HOLD visas pa displayen. Tryck HOLD-knappen pa nytt for att
lamna HOLD-funktionen.

Vilo-funktion

For att skona batterierna sténgs displayen av 5 minuter efter
det att man sist tryckte pa en knapp. Tryck pa valfri knapp for
att aktivera displayen igen.

Automatisk avstangningsfunktion

For att skona batterierna sténgs instrumentet automatiskt av 15
minuter efter det att man sist tryckte pa en knapp.

%-andel i omradet mellan 4 och 20 mA
22 mA....... 110%

16 mA........ 75%
12mA....... 50%
8mA........ 25%
4mA....... 0%
OmA....... -25%

MATNING

1. Ta ut kldmman ur hallaren.

2. Tryck pa knappen @ for att satta pa instrumentet. Tryck
alltid pa knappen [z==¢] innan du ansluter klamman till ledaren
for att starta en ny matning.

3. Ta endast tag i klamtangen bakom greppskyddet.

4. Oppna klambackarna och och kldm fast dessa pa ledaren
som ska kontrolleras.

OBS: Méat inte fler an en ledning at gangen. Annars finns risk
for matfel.

5. Matvardet indikeras. Ett negativt varde betyder att strémmen
inte gar i den riktning som pilen visar.

6. Tryck pa knappen for att stdnga av instrumentet. Lossa
klammorna fran ledningen.

SE UPP! Max. ledningstvatsnitt &r 6 mm. Hall klambackarna
helt slutna under matningen. Annars finns risk for matfel.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

3
%
o

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljévanlig
atervinning.

VARNING

For att forhindra en elektrisk stot ska testkabeln
tas bort innan héljet 6ppnas eller det utbytbara
batteriet tas bort.

Massa

D Skyddsisolerad

Catll

Klassificering av 6vergaende dverspanningar
baserande pa ledningens markspanning i
forhallande till massan.

Instrumentet far inte anslutas till FARLIGA
STROMLEDANDE ledningar eller tas bort fran
sadana.

Likstrom
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TEKNISET ARVOT

Mittausalue Nayttotarkkuus Mittaustarkkuus
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Tarkkuus on maéritetty 1 vuodeksi valmistajan tekeman s&&dén jalkeen, kun l&mpétila on 18°-28°C ja ilmankosteus 0%-85%.

Suurin johdon paksuus mittauspihdeilla 6 mm
Tydlampdtila -10°C-50°C
Sailytyslampdotila -40°C-60°C

Lampétilakerroin

0,1 x eritelty tarkkuus /°C (<18°C tai >28°C)

Suurin tydkorkeus merenpinnan tasosta 0-2000 m
Pudotuskoe im
Akku 2AA
Akun kesto n.25h
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan 360 g

Sovelletut turvallisuusnormit EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (pihtien asennus), IEC/EN 61010-1 2. painos luokan Il

mittauksille, 60 V, saastutusaste 2, EMC EN 61326-1
Sertifioinnint ...cULus, CE

A VAROITUS! Lue kaikki, my6s oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET Mittari

Sahkoiskun valttamiseksi laitetta saa kayttaa vain luokan Il 60
V tasavirtapiirien mittaamiseen. Ei saa kayttaa vaihtovirran
mittaamiseen.

Ei saa kayttaa eristdmattémien johtimien mittaamiseen.

Muuntajapihtien karjet on laadittu niin, ettei tarkastettavaan
virtapiiriin synny oikosulkua. Jos tarkastettavassa laitteessa on
peittamattémia johtavia osia, tulee kuitenkin huolehtia erityisen
tarkoin siit, ettei aiheuteta 0|kosulku1a

Kokeile mittaustoimintoa ensin tunnetussa virtapiirissa.
Tarkasta mittauslaitteen toimintakelpoisuus aina ennen kayttoa.
Varmista aina ennen kayttod, etta kytkentapiirit on tehty
jannitteettdmiksi.

Ala koskaan avaa paristolokeron kantta mittaamisen aikana.

Laitetta saa kayttaa vain sille maarattyyn kayttdtarkoitukseen
tahan maaritetyissa kayttolosuhteissa. Muussa tapauksessa
laitteen turvatoiminnot ovat tehottomia ja laite saattaa
vaurioitua pahoin tai ihmiset saattavat loukkaantua.

Sahkoiskun tai séhkokaaren purkauman valttdmiseksi tulee
aina kayttaa henkildsuojavarusteita tydskenneltdessa
peittamattdmien johtojen kera.

Tarkasta ennen kayttoa laitteen maaraysten mukainen toiminta
tunnetun virranlahteen avulla tai huomioi laitteen ohjeet.

Ei saa kayttaa ilman paristolokeron kantta.

Ala tee mittauksia tiloissa, joissa on helposti syttyvia kaasuja.
Mittarin kaytossa saattaa syntyé kipindita, jotka voivat aiheuttaa
rajahdyksen.

Ala kayta mittaria, jos sen kotelo tai katesi ovat kosteat.

Ala maadoita itse itsedsi mittauksen aikana. Valta
koskettamasta millaan ruumiinosalla maadoitettuihin osiin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin tai jadkaappeihin.

Ala koskaan suorita mittauksia viallisella mittarilla, esim. jos
kotelo on vahingoittunut tai mittarin metalliosat ovat
suojaamattomia.

Ala asenna mittariin mitaan lisdosia &laka tee siihen mitaan
muutoksia. Toimita mittari valtuutettuun Milwaukee-
huoltopisteeseen korjausta tai uudelleenkalibrointia varten.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
my6skaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistiperaiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla ei ole kéayttoon tarvittavaa
kokemusta ja/tai ammattitaitoa, paitsi sellaisen heidan
turvallisuudestaan vastuullisen henkilon valvonnassa, joka voi
opastaa heita kayttdmaan laitetta oikein. Lisaksi lapsia tulee
valvoa, jotta he eivat missaan tapauksessa voi leikkia laitteella.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET Akut

Moitteettoman kayton varmistamiseksi tulee panna 2
AA-paristoa oikein paikalleen laitteeseen. Ala kéyta mitaén
muita jannite- tai virtalahteita.

Sailyta paristot aina poissa lasten ulottuvilta.

Ala pane laitteeseen yhdessé uusia ja kéytettyja paristoja. Al
kayta eri valmistajien paristoja yhdessa (tai saman valmistajan
erityyppisia paristoja).

Ala kayta uudelleenladattavia ja ei-uudelleenladattavia paristoja
yhdessa.

Pane paristot paikalleen + / — -kuvakkeiden mukaisesti.
Havita loppuun kaytetyt paristot heti maaraysten mukaisesti.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10
minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
ladkarin apuun.

Ala vaihda paristoja, jos laitteen pinta on méarka.

Ennen kuin avaat paristolokeron vaihtaaksesi paristot, irrota
aina kaikki johdot jtarkastettavasta laitteesta ja kytke laite
jannitteettdmaksi.

Ala heité paristoja tuleen tai riko niité.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Mittaria voidaan kayttaa seuraavien parametrien mittaukseen:
vaihtovirta, tasavirta, vaihtojannite, tasajannite, séhkéinen
vastus, sahkon lapivirtauskoe, kondensaattorin kapasitanssi,
sahkon taajuus. Taté laitetta saa kayttaa vain edellamainittujen
parametrien mittaamiseen.

DISPLAY

Paristojen lataustila

%-osuus 4 ja 20 mA:n vélisella
alueella

Primaarinen mittaus

Yksikdiden nayttd

Sailyta-nayttd

BUTTONS

Virta PAALLE/POIS

ZERO-nappain

HOLD-néppéin

HOLD-néppdin

HOLD-néppainta painamalla jaadytetdan naytdssa oleva arvo.
Nayttd ei muutu, vaikka sisdantuleva arvo muuttuisikin.
HOLD-tila ilmoitetaan naytdssa. Paina HOLD-nappainta
uudelleen, kun haluat poistua HOLD-tilasta.

Lepotila

Naytto kytkeytyy pois paalta paristojen saastamiseksi, kun
viimeisesta painalluksesta on kulunut 5 minuuttia. Paina mita
tahansa nappainta, kun haluat kytkea nayton jalleen paalle.

Automaattinen sammutus

Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta paristojen
saastamiseksi, kun viimeisesta painalluksesta on kulunut 15
minuuttia.

%-osuus 4 ja 20 mA:n vilisella alueella
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA....... 50%
8mA........ 25%
4mA...... 0%
OmA....... -25%

MITTAAMINEN

1. Ota pihdit pihtien pidikkeesta.

2. Paina -painiketta, kun haluat kytkeé laitteen paalle.
Ennen kuin panet mittauspihdin johtimeen, paina aina [
-painiketta uuden mittauksen aloittamiseksi.

3. Tartu mittauspihtiin aina vain tarttumasuojan takaa.

4. Avaa mittauspihdit ja pane pihtien leuat mitattavaan
johtimeen.
VIITE: Al4 mittaa useampia johtoja samanaikaisesti. Siité voi
aiheutua mittausvirheita.

5. Mitattu arvo tulee nayttédn. Negatiivinen arvo nayttaa, etta
virta kulkee nuolen suuntaa vastaan.

6. Paina -painiketta, kun haluat sammuttaa laitteen. Irrota
mittauspihdit johtimesta.

VARO! Suurin sallittu johtimen I&pimitta on 6 mm. Pida
mittauspihteja mittauksen aikana taysin suljettuna, ettei
esiinny mittausvirheita.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdaméaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

O+ =3

Catll

| @

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Ala havita sahkétyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen
ja ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.

VAROITUS

Sahkoiskun valttdmiseksi poista tarkistuskaapeli
ennen kotelon avaamista tai vaihtoakun
poistamista.

Massa

Suojaeristetty

Ohimenevien ylijannitteiden luokitus,
pohjautuen johdon nimellisjannitteeseen
suhteessa massaan.

Ala liitd mittauspihteja VAARALLISIIN
JANNITTEELLISIIN johtimiin tai ota niisté irti.

Tasavirta




TEXNIKA ZTOIXEIA

Medio peTpnong AkpiBeia AkpiBeia pérpnong
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

H akpiBeia eival TTpodiayeypappévn yia 1 €1og UETG TV epyoaTtaciakh Babuovounon atoug 18°-28°C kal 0%-85% uypaoia aépa.

Méy. mdxog kaAwdiou o€ TaIuTTIdOa YETPNONG 6 mm
Oepuokpaaia AeiToupyiag -10°C-50°C
Oeppokpaaoia amobikeuong -40°C-60°C
2uvTeAeOTAG BepUokpaaiag 0,1 x €181k akpifeia /°C (<18°C i >28°C)
Méy. Uyog AsiToupyiag Tévw ard Tn o1dOun Tng B8Aacoag 0-2000 m
Aokipaoia TTwong Tm
MmaTapia 2AA
XpOvikr| dIGpKeIa PTTaTapiag miepimou 25 h
Bdapog oupgwva pe 1n diadikacia EPTA 01/2003 360 g

Mpodiaypagég aopaleiag alupwva pe EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (povtapiopa akpodektwy), IEC/EN 61010-1 deltepn
¢kdoan yia ueTprioeig katnyopiag Il, 60 V, Babudg putrapdtnrag 2, EMV EN 61326-1

MoTtomoioelg ...cULus, CE

A MPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig YTTodedeis acpaleiog
Kal TIg 06r|y|£g, KOl QUTEG GTO ETTICUVATITOPEVO PUAAGSIO.
APEAEIEG KATA TNV THPNON TWV TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOEIGEWY
UTTopEi va TTPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANGia, KivOuvo TTupkayIidg r/kai
oofapoug TpaupaTIoPouUg.

DuAagre 6Aeg TIG TTpoEIdOTTOINTIKEG UTTODEISEIG Kal 0BNYiES Yia
kG@e peAAovTiki Xprion.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ HeTPNnTIKA) CUOKEUN

Mpog amoguyr| nAekTPoTTANEIWVY XPrioN HOVO OE KUKAWHOTO
ouvexoUg peupatog 60 V katnyopiag Il. Mnv To xpnoiyoTroieite yia
£AeyX0 KUKAWPATWY eVOAAOTOPEVOU pelPaTog.

Mnv 1O XPNOILOTIOIEITE I EAEYXO QyWwYWV TTou dev gival
HOVWHEVOL.

O1 0KIBEG TWV OKPOSEKTWY TOU UETAOXNUATIOTA gival €101
OX€EBINOPEVOI WOTE VA PNV TTPOGEVOUVTAI BPOYXUKUKAWpATA. AV T
TTPOG €AEYXO OUOTAUATA £XOUV EKTEDEINEVA QYWYIUA PEPN TIPETTEI
V0 TTPOCECETE IDIAITEPA WOTE VA PNV TIPOEEVATETE KATTOI0
BpayukukAwpa.

EAéyETe TNV Aeimoupyia uétpnaong TpWTapXIKG O€ Eva YVWPING 0ag
NAeKTPIKG KUKAwpa. Mpiv KaBe xprion eAéygTe TNV opBOTNTA
Aerroupyiag Tng ouokeung pETPNONG. MpIv TNV Xprion OlYOUPEUTEITE
OTI Ta KUKAWpATa eV BlaTPEXOVTal OTTO PEUA.

Moté pnv avoiyete T0 KAAUPHA TWV PTTATAPIWY KATG TNV SIGPKEIQ
HIag peTpnong.

H ouokeun emTpémmeral va xpnaipotmoinBei Povo yia Tov
TIPOPAETIOHEVO OKOTIG KaI OVO KATW QTG VOHGTUTIEG GUVBIKEG.
EiddMwg o1 Aeitoupyieg ac@aleiag TnG GUOKEUNG deV EXOuvV
aToTéAETua Kal PTTOpEi va TIpokANBouv coBapég (nuIEG oTnv
OUOKEUN A TPAUPATIONO] TIPOCWTTWV.

la va ehayioToTToIRoETE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG 1) NAEKTPIKAG
€KKEVWONG O€ EKTEBEINEVOUG aywyoUg GOpATE TIAvVTA KATAAANAO
£gomAIo6 acpaAeiag.

Mpiv TV Xprion eAEy§TE TNV OUCKEUR WG TIPOG TNV 0pBA TNG
Aermoupyia o€ pia yvwpiur oag Tnyr kai AdBeTe uTdwiv 0ag TIg
00nyieg TNG OUOKEUNAG.

Mnv xpnGoILOTIOIEITE TNV GUOKEUT £XOVTAG AVOIXTO TO KAAUPHA TwV
UTTATOPIWV.

Mnv exTeAeiTe pETPAOEIG O€ XWPOUG e EUPAEKTA aépia. H xprion
NG UETPNTIKAG OUOKEUNG UTTOPET VO TTPOKAAEDEI OTTIVBAPEG, Ol
oTToiol UTTopEi va 0dnyRoouv o€ pia €Kpnén.

Mn XPNOIUOTIOIEITE T PETPNTIKA CUCKEUR €AV TO TrEPIBANUG 1) Tal
XépIa 0ag gival uypa.

Mn yeiveore or idior kard T SIGpKeIa piog pETPNoNG. ATogedyere
TN OWHOTIKN ETTOQI PE YEIWPEVT OWHATA, OTTWG CWAMNVES,
BeppavTikG owuarta, oUpvous A Yuyeia.

MoTé unv ekTeAeite PETPATEIG PE IO XAAQOPEVN UETPNTIKF CUOKEUR,
M. X. ME KATEOTPAWPMEVO TTEPIBANUA 1 HE YUUVA JETAANIKG
€E0PTAPATA OTN UETPNTIKY GUOKEU.

Mnv TotroBeTeiTe KaTTOI GAAG TIPOOBETA E§APTANATA OTN PETPNTIKA
OUOKEUN KaI PNV EKTEAEITE TPOTTOTTOINCEIG OTN UETPNTIKI) GUOKEUN).
lNa emokeun 1 véa BaBuovounon amoaTEANETE T PETPNTIKA
OUOKEUN O€ pIa £E0UCIOB0TNUEVN UTTNPETITN TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG
meAatwv g Milwaukee.

AuTrj n ouokeur dev evoeikvuTal yia XpAan atmod dropa
(oupTrEPINAPBOAVOPEVWY TWV TTAISIWV) UE TTEPIOPIOHEVEG
OWHATIKEG, AITBNTAPIEG A VONTIKEG IKAVONTEG, EANEITTA EPTTEIDID 1y
YVWOEIG, EKTOG av Ta dTopa auTd €ite BpiokovTal uTrd TNV miBAewn
avBpWTTWV TToU Eival UTTEUBUVOI yIa TNV ACPAAEIG TOUG EITE EXOUV
AaBel oageic 0dnyieg xpong TNG CUOKEURG T TETOIOUG
avBpwrioug. Ta TTaIdIA TTPETTEN TIAVTA va ETTITNPOUVTAI WOTE vVa
eival BéBaio 611 Sev Traifouv PE TN OUOKEUR.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ Mratapieg

Ma pia dyoyn Aerroupyia mpéer va TommoBetnBolv 2-AA ptraTapieg
KQVOVIKG OTN GUsKeur]. Mn xpnaipoTroigite kapid GAAn Tpogodoaia
T80NG 1} PEUHATOG.

®uAdooETe TIG uTTATApPiEG TIGVTA O€ PEPOG OTTOU Ta TTaISIA Sev
éxouv TpéoBaan.

Mnv ToTroBETEITE KAIVOUPYIEG Padi PE PETAXEIPIOPEVES PTTOTAPIEG.
Mn XpNnOIOTIOIEITE ATTO KOIVOU UTTATaPIEG DIAPOPWY
KOTAOKEUOOTWV (A SIAQOPETIKWY TUTIWV EVOG KATAOKEUADTH).

Mnv ToTroBeTEiTE TAUTOXPOVA ETTAVOAPOPTICOHUEVES KA N
ETTAVAPOPTI(OPEVEG PTTATAPIEG.

TomoBerteite TIG uTTaTAPiEG CUPPWVA PE Ta GUUBOAD + / —.

PpovriCeTe yia TV Gpecn KATGAANAN aTTOPPIUUATIKY SlaxEipIon Twv
TONWV JTTATAPIWV.

‘Otav undpyet umepPoAkr) katanovnon 1) uhnAn Beppokpacia
unopei va Tpéget uypo pmatapiog amnd TG XaAAOUEVEG
EMOVAPOPTICOUEVEG UMaTOpieg. Av EpOETE OE eMAXY| LE LYPO
unatapiag va mAuOnTe apéong e vepod Kat 0omoivl. L€ TIEPIMTWON
EMAPNG HE Ta PATIA VO TIAVONTE OX0AQOTIKA Yia TOUAGKIoToV 10
Aemtd kat va avadnToeTe apeowg éva ylatpo.

Mnv avoAdooeTe TG pTraTapieg av n em@aveia Tou opydvou eiva
uypn.
Mpiv avoigeTe TO KAAUPPA TWV PTTATAPIWY VIO Va TIG avTAAAGEETE

ammoouvdEDTE 6Aa Ta KAAWSIO TNG TTPOG EAEYXO GUOKEUNG Kal BEOTE
TNV €KTOG PEUPOTOG.
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Mnv KaiTe 1) KATAOTPEPETE UTTOTAPIES.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

H petpnrikr ouokeun gival katdAANAn yia TN PETpPnon Twv
akoAouBwv TrapapéTpwy: EvaAAaoaopevo pelpa, ouvexEG pelpa,
evaAaooodpevn TAoN, GUVEXAG TAON, NAEKTPIKA avTioTaon, EAeyX0g
NAEKTPIKAG OUVEXEING, XWPNTIKATNTA VOGS TTUKVWTH, NAEKTPIKN
ouxvotnTa. H ouoKeun auTh emMTPETTETAN VA XpNalUoTIoINBEi ovo
Y10 T HETPNOT TWV TTPONYOUNEVWG OVAPEPOUEVWY TTAPAPETPWV.

DISPLAY

‘Evdeign Babuou gdpTiong
uTaTapiag

% évdeign Trediou avapeoa améd
4 ka1 20 mA

Kupia pérpnon

‘Evdeign yovadwyv

‘Evdeign Hold

PeOpa ON/OFF

Kouptri ZERO

Koupti HOLD

Koupmi HOLD

Matwvrag 1o KoupTri HOLD traywvel n évdeign. H évoeign
TTapapével N idia akoun kai av aAAGger n iur HETPAoEWS E10680U.
H Aé¢n HOLD mapouacidletar atnv 0Boévn. Matwvtag {avd 1o
koupTri HOLD eykataAeimeTe TV KatdoTtaon HOLD.

KartdoTaon avapovig

H 086vn ofrivel 5 AeTrTd petd TV TeAeuTaia TTiEGT KOUUTTIOU WOTE
va pnv TeAEiwvouv ypriyopa ol ptratapieg. MarioTe ommolodrToTe
KOUWTTI yIa va £TTavevepyoTroindei n oBévn.

Autopato oBAOCINO TNG CUCKEUNRG
H ouokeun oprivel autépata 15 AeTTd petd Ty TeAeuTaia TTiEon
KOUNTTIOU WOTE VO PNV TEAEIWVOUV YPryopa Ol UTTaTapieg.

% évdeign ediou avaueoa amrd 4 kar 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA....... 50%
8mA........ 25%
4mA....... 0%
OmA....... -25%

METPHZH

1. ATTopOKpUVETE TOV OKPOJEKTN aTTd TNV £5paat| TnG.

Narrote 10 koupi (&) yia va avawete Ty cuokeur. Mpiv
TNV TOTIOBETNGN TOU OKPOBEKT GTOV AYWYO TIATATE TIAVTa TO
KoupTTi [=re], yial va EekivAaeTe kavoUpia PETpnan.

2. Miavere TV AaBida TOU AKPOSEKTN TIAVTA OTTO TO HOVWHEVO
MEPOS TNG.
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3. Avoite Tn g10y6Va TOU OKPOSEKTN KOl TOTTOBETAOTE TOV OTOV
TIPOG £AeyX0 aywyo.

MPOZOXH: Moté unv kaveTe YETPNON O€ TIEPIOCTOTEPO OTIO
é\{av aywyo. EidaAwg ptropei va pokAnBoUv Adbn otnv
perpnon.

4. H miyA pérpnong avaypdeetal. Av auti n Tiur ival apvnTikA
TOTE TO peUpa pEel avTiBETa TG KATEUBUVONG TOU BEAOUG.

5. MatAoTe 1O KOUWTTH Y10 VO GBACETE TNV OUOKEUN).
ATTOPOKPUVETE TOUG OKPODEKTEG OTTO TOV Aywyo.
MPOZOXH: H péyioTn didueTpog aywyou eival 6 x1AiooaTd. Oi
a10yOVEG TOU aKPODEKTN TTPETTEN VO €ival TEAEIWG KAEIOTOI
WOTE VA PNV TrapouciaaTolv AdBn otnv pérpnaon.

ZYNTHPHZH

Xpnotpornoleite povo mpoad. eEapmiuata Milwaukee kat
avtaAakTikd Milwaukee. Kataok. Tufuata, mou n aAayn Toug
Bev meplypd@eTal, QVTIKOBIOTMOVTAL O IO TEXVIKT| UTIOOTNPIEN TNG
Milwaukee (BAEme UAAGSIO eyyOnon/ BleuBUVOELG TEXVIKNG
uUnooTPIENG).

‘Otav xpelaletal, unopeite va (nmoete €va oxedlo
OULVOPUOAGYNONG TNG CLUOKELNG, ivovtag Tov TUTO TNG UNXOVIG
Kat 1o ekahn@lo aptBpd omy mvakida 1ox0og, anod To KEVIPO
oépPic iy amevbeiag and ™ epipua Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MapakaA® SoBaote ox0AaoTIKA TIC 08NYieg
XPriong Tpiv ano v évapgn Aetroupyiag.

Mnv TreTaTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia aTov KGBO
OIKIQKWYV aTTOPPIMUATWY! ZUuQwva e TRV
eupwtraikry odnyia 2002/96/EK Trepi nAekTpIKWY
KOl NAEKTPOVIKWY OUOKEUWV KOl TNV EVOWHATWON
NG 070 €BVIKS dikalo, Ta NAEKTPIKA epyaleia
TIPETTEl va GUANEYOVTaI EEXWPIOTA Kal va
TOTPEPOVTAI YIA AVOKUKAWG WE TPOTTO PIAIKG
TIPOG TO TTEPIBGAAOV.

MPOEIAOMOIHZH

Ma v ammoguyn piag nAekTpotTAngiag, TpIv amé
T0 GvOlypa Tou TTEPIBARATOG A TNV agaipean TG
QVTAAAGKTIKAG PTTOTAPIAG OTTOPOKPUVETE T
BOKINAOTIKG KAAWBIA.

leiwan

Me TTpOOTATEUTIKA HOVWON

O+ > =9

Catll Tagivounon peTaBaTikwv UTTEPTACEWY BACEN TG
OVOUAOTIKAG TAONG TOU aywyoU OE OXEaN PE TNV

yeiwon.

Mnv 1o TOTTOBETEITE O€ KaI UNV TO ATTOJOKPUVETE
a6 évav EMIKINAYNO HAEKTPO®OPO aywyo.

| @

Zuvexég pedpa



TEKNIK VERILER

Olgii sahasi Coziilme Olgii dogrulugu
0.00 mA-3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Bu dogruluk 18°-28°C ve % 0- %85 hava neminde fabrika kalibrasyonuna goére 1 yil igin spesifize edilmistir.

Olgii kiskacinda maksimum kablo kalinligi 6 mm
Calisma isisi -10°C-50°C
Depo isisi -40°C-60°C
IsI katsayisi 0,1 x spesifik dogruluk /°C (<18°C veya >28°C)
Maksimum calisma yuksekligi normal sifirin Gzerindedir 0-2000 m
Disme deneyi 1im
Pil 2AA
Pil dayanma 6mrii yaklasi 25 h
Agirhigr ise EPTA-uretici 01/2003'e gére 360 g

EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (klemens montaji), IEC/EN 61010-1 II. kategori 6l¢iimleri igin 2. baski, 60 V, kirlilik
derecesi 2, ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK EN 61326-1 givenlik standartlarina uygundur

Sertifikalar ...cULus, CE

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlar
ve iligikteki brosiirde yazili bulunan hususlari okuyunuz.
Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

Olgii cihazi icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Elektrik garpmasi tehlikesini 6nlemek icin sadece Il. kategori 60
V dogru akimli devrelerin kontrol edilmesi igin kullaniniz.
Alternatif akim kontrol etmek igin kullanmayiniz.

izole edilmemis hatlari kontrol etmek igin kullanmayiniz.

Transformator klemenslerinin uglari, kontrol edilecek akim
devresi kisa devre yapilamayacak sekilde tasarlanmistir. Ancak
kontrol edilecek cihazda agikta olan iletken bilesenler
bulunuyorsa, kisa devreye neden olunmamasina dikkat
edilmelidir.

Olgme fonksiyonunu 6nce bilinen bir akim devresinde test
ediniz. Kullanmadan énce daima 6lgme cihazinin fonksiyonunu
usulline uygun sekilde yerine getirmesini kontrol ediniz.
Kullanmadan énce daima devrelerde akimin kapatiimis
olmasini kontrol ediniz.

Olglim sirasinda pil kapagini asla agmayiniz.

Cihaz sadece 6ngoruldugi kullanim amaci ve usuliine uygun
sartlar altinda kullanilabilir. Aksi halde glivenlik fonksiyonlari
etkisizdir ve cihazda ciddi zararlar veya insanlarin yaralanmasi
mumkanddr.

Agciktaki hatlarda yapilan galismalarda elektrik garpmasi veya
ark desarji riskini en aza indirmek igin daima uygun kisisel
koruyucu donanimlar kullaniniz.

Cihazin fonksiyonunu usulline uygun yerine getirdigi bilinen bir
kaynakta kontrol ediniz ve cihazla ilgili uyarilara dikkat ediniz.
Pil kapagi olmadan kullanmayiniz.

Kolaylikla tutusan gazlarin bulundugu kapali yerlerde élgme
islemini yapmayin. Olgme cihazinin kullaniimasi kivilcim
cikmasina sebebiyet verebilir, bu kivilcim da patlamaya neden
olabilir.

Muhafazasi veya elleriniz nemli ise 6lgme cihazini kullanmayin.
Olgme igleminin yapiimasi esnasinda kendiniz topraklama
yapmayin. Boru, kalorifer petegi, firin veya buzdolaplari gibi
topraklanmis pargalarin viicudunuz ile temas etmesinden
kaginin.
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Hicbir zaman bozuk veya arizali bir 6lgme cihazi ile igme
islemi yapmayin, 6rnegin hasarli muhafaza veya 6lgme
cihazinda serbest bulunan metal pargalari.

Olgli cihazina ilave pargalar takmayin ve 6lgi cihazinda
herhangi bir degisiklik yapmayin. Gerekli tamirat islerini ve
rekalibrasyon yaptirmak uzere 6lgu cihazini yetkili bir
Milwaukee musteri servisine gonderin.

Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli olan
veya deneyimleri ve konu bilgileri yetersiz olan kisilerin
(cocuklar dahil) kullaniimasi igin uygun degildir, ancak
kendilerine giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan ilgili
talimatlarin verilmesi veya gozetlenmeleri durumu harigtir.
Cocuklar ayrica, cihazla oynamamalari igin gézetim altinda
tutulmahdirlar.

Akii icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Cihazinizin kusursuz galigabilmesi icin 2-AA pil cihaza usulline
uygun olarak takilmahdir. Bagka bir elektrik ya da gu¢ kaynagi
kullaniimamalidir.

Piller mutlaka gocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza
edilmelidir.

Yeni ve kullaniimis piller bir arada kullanilmamalidir. Farkh
ureticilerin pilleri (ya da ayni treticinin farkl tipteki pilleri) bir
arada kullaniimamalidir.

Sarj edilebilen ve sarj edilemeyen piller bir arada
kullaniimamalidir.

Piller + / — sembollerine uygun olarak yerlestiriimelidir.
Bitmis piller hemen usuliine uygun olarak bertaraf edilmelidir.
Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya

sivisi gézunlze kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Aygitin yiizeyi 1slak oldugunda pilleri degistirmeyiniz.

Pilleri degistirmek icin pil bélmesini agmadan 6nce daima
kontrol edilecek cihazin bitin kablolarini gekiniz ve cihazi
akimsiz duruma getiriniz.

Pilleri yakmayiniz veya tahrip etmeyiniz.

KULLANIM

Olgii cihazi agsagidaki parametrelerin dlgiilmesi igin uygundur:
Degisken akim, dogru akim, degisken voltaj, dogru voltaj,
elektrik direnci, elektrik gegis kontroli, bir kondansatér

kapasitesi, elektrik frekansi. Bu cihaz sadece énceden belirtilen
parametrelerin 6lglmesi, igin kullanilabilir.

DISPLAY

Pilin sarj durumu

4 ve 20 mA arasinda % orani

Birincil élgtim

Birim gdstergesi

Hold gostergesi

BUTTONS

Power ON/OFF

ZERO tusu

HOLD tusu

HOLD tusu

HOLD tusuna basildiginda gosterge dondurulur. Gosterge,
baslangi¢ degeri degistirilse dahi degismez. HOLD ekranda
gosterilir. HOLD modundan ¢ikmak igcin HOLD tusuna tekrar
basiniz.

Dinlenme modu

Ekran, pillerin gereksiz yere harcanmamasi igin son tusa
basildiktan 5 dakika sonra kapanmaktadir. Ekrani tekrar agmak
icin herhangi bir tusa basiniz.

Otomatik kapanma fonksiyonu
Cihaz, pillerin gereksiz yere harcanmamasi igin son tusa
basildiktan 15 dakika sonra kapanmaktadir.

4 ve 20 mA arasinda % orani
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12 mA. 50%
8mA........ 25%
4mA....... 0%
OmA....... -25%

OLCMEK
1. Klemensleri klemens tutma dlzeninden ¢ikartiniz.

2. Cihazi calistirmak igin tusuna basiniz. Klemensleri hatta
baglamadan énce, yeni bir 8lciim baslatmak igin daima
tusuna basiniz.

3. Sikma pensine sadece kulp korumasinin arkasindan
dokununuz.

4. Sikma genelerini aginiz ve kontrol edilecek hatta baglayiniz.
UYARI: Birden fazla hatti ayni anda élgmeyiniz. Aksi halde
Olgme sonuglari olusabilir.

5. Olgme degeri gosterilir. Negatif bir deger akimin ok yéniiniin
tersine dogru aktigini gosterir.

6. Cihazi kapatmak igin tusuna basiniz. Sikma genelerini
hattan ¢ikartiniz.

DIKKAT! Maksimum hat kesiti 6 mm’dir. Olgiim hatalarinin
olusmamasi igin sikma genelerini 6lciim sirasinda tamamen
kapali tutunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi
broslriine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gorlinlis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Uzerindeki on hanelik sayinin bildirimesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki. 2002/96/
EC Avrupa yonergelerine gore ve bu yénergeler
ulusal hukuk kurallarina gore uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun bir
sekilde tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.

DIKKAT IKAZ

Bir elektrik tepmesini dnlemek amaci ile
muhafazayl agmadan ve degisken akuyu
kaldirmadan once kontrol kablolarini
uzaklastirin.

Kitle

Korumaya kars! izole edilmistir

O > =

Catll Gegici fazla gerilimlerin siniflandirmasi, hatlarin
kitleye oranla nominal gerilimine

dayanmaktadir.

TEHLIKELI AKIM ILETEN hatlara baglamayiniz
veya bunlardan ¢ekmeyiniz.

| @

Dogru akim
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TECHNICKA DATA

Méfici rozsah Rozliseni Presnost méreni
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Presnost je specifikovana na 1 rok od kalibrace z vyroby pfi teploté 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Maximalni tloustka kabelu u méficich klesti 6 mm
Pracovni teplota -10°C-50°C
Teplota skladovani -40°C-60°C
Teplotni soucinitel 0,1 x specifikovana presnost /°C (<18°C nebo >28°C))
Maximalni pracovni vy$ka nad normalem / nulou 0-2000 m
Zkouska ubytkem napéti im
Baterie 2AA
Doba Zivotnosti baterie cca.25h
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2003 360 g

Bezpecnostni norma dle EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (montaz pomoci svorek), IEC/EN 61010-1 2. vystup pro méfeni

kategorie Il, 60 V, stupen znecisténi 2, EMV EN 61326-1
Certifikaty ...cULus, CE

A VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpeénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfiloZzené brozufe. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit za
nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

ZVLASTNi BEZPEGNOSTNi PREDPISY M&Fici pfistroj

Aby se zabranilo riziku zasahu elektrickym proudem, pouzivejte
jej pouze ke kontrole 60 V stejnosmérnych obvod( kategorie II.
Nepouzivejte jej ke kontrole stfidavého proudu.

Nepouzivejte jej ke kontrole neizolovanych vodi¢u.

Konce svorek transformatoru jsou dimenzované tak, aby
nevyzkratovaly testovany elektricky obvod. Pokud ma pristroj,
ktery ma byt testovany, volné lezici vodivé komponenty, tak je
treba davat obzvlast pozor na to, aby nebyly zpusobené zadné
zkraty.

Funkci méfeni nejdfive otestujte na zndmém elektrickém
obvodu. Pfed pouzitim vzdy nejdfive zkontrolujte nalezité
fungovani méficiho pfistroje. Pfed pouzitim pfistroje se vzdy
ujistéte, Ze spinaci obvody jsou odpojené od sité.

Kryt baterii béhem méfeni nikdy neotvirejte.

Pristroj se smi pouzivat pouze ke stanovenému Ucelu pouZiti a
za podminek uréenymi predpisy. V opa¢ném pfipadé budou
bezpecnostni funkce neucinné a muze dojit k zavaznym
Skodam na pfistroji nebo k poranéni osob.

Aby se minimalizovalo riziko zasahu el. proudem nebo
obloukového vyboje pfi praci na volné lezZicich vodicich, je
nutné vzdy nosit vhodny osobni ochranny odév.

Spravné fungovani pfistroje si pred jeho pouzitim provéfte na
znamém zdroji, pfipadné respektujte pokyny k pfistroji.

Nepouzivejte bez krytu baterii.

Méfeni nikdy neprovadéijte v prostorach s lehce vznétlivymi
plyny. Pouzivani pfistroje mize vyvolat jiskieni, které muze
veést k vybuchu.

Pristroj nepouzivejte, jsou-li kryt nebo vase ruce vihké.

Nikdy sami sebe béhem méfeni neuzemriujte. Zamezte
kontaktu téla s uzemnénymi ¢astmi, jako napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky nebo chladni¢kami.

Nikdy neprovadéjte méreni defektnim méficim pfistrojem, napf.
pfi poskozeném krytu nebo pfi nezakrytych kovovych ¢astech
pristroje.
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Nepfipevnuijte k pristroji zadné dopliiky a neprovadéjte na ném
zadne zmeény. K oprave a k nové kalibraci pfistroj zaslete
autorizovanemu servisu spole¢nosti Milwaukee.

Tento pfistroj neni vhodny k pouziti prostfednictvim osob
(v€etné déti) se snizenymi té€lesnymi, smyslovymi a dusevnimi
schopnostmi nebo chybéjicimi zkusenostmi popf. odbornymi
znalostmi, ledaZe by takové osoby byly pfislusné poucené
nebo pokud by byly pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost. Krome toho je nutné na déti davat pozor také kvdli
tomu, aby se zabezpecilo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY Baterie

Bezporuchovy provoz vyZaduje pouziti baterii 2-AA a jejich
fadné vlozeni do pfistroje. NepouZivejte jiné zdroje napéti nebo
proudu.

Baterie ukladejte dGisledné mimo dosah déti.

Nepouzivejte souasné nové a pouzité baterie. Nepouzivejte
soucasné baterie riznych vyrobcu (nebo riznych typd jednoho
vyrobce).

Nepouzivejte soucasné baterie pro opakované pouziti a
jednorazové baterie.

Baterie vkladejte podle vyznacenych pold +/ —.

Pouzité baterie okamzité Fadné zlikvidujte.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o€i

okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Baterie nevyméniujte, pokud je povrch nastroje mokry.

Pred otevienim krytu baterii za i¢elem vymény baterii vzdy
nejdfive vytahnéte vSechny kabely pfistroje, ktery ma byt
testovany, a pfistroj odpojte od sité.

Baterie nehazejte do ohné ani je nenicte.

OBLAST VYUZITI

Méfici pfistroj je vhodny k méfeni nasledujicich parametru:
stfidavy a stejnosmérny proud, stfidavé a stejnosmérné napéti,
elektricky odpor, elektricka zkouska prichodnosti, kapacita
kondenzatoru, elektricka frekvence. Tento pfistroj se smi pouzit
jen k méfeni vySe uvedenych parametr(.

DISPLAY

Stav nabiti baterii

%-podil v rozsahu od 4 do 20
mA

Primarni méfeni

Indikator jednotek

Indikator Hold

BUTTONS

Power ON/OFF

Tlacitko ZERO

Tlagitko HOLD

Tlacitko HOLD

Stisknutim tlacitka HOLD se indikator zablokuje. Indikator
zUstane nezménény i pii zméné vstupni hodnoty. Na displeji se
zobrazi HOLD. Pokud chcete rezim HOLD opustit, je tfeba
znovu stisknout tlacitko HOLD.

Klidovy rezim

Displej se po 5 minutach od posledniho stisknuti tlacitka vypne,
aby se Setrily baterie. Pokud chcete displej znovu zapnout, je
tfeba stisknout libovolné tlagitko.

Automaticka funkce vypnuti
Pristroj se po 15 minutach od posledniho stisknuti tlagitka
automaticky vypne, aby se Setfily baterie.

%-podil v rozsahu od 4 do 20 mA
110%

100%
.75%

1. Svorku vyjméte z drzaku svorek.

Pro zapnuti pfistroje stisknéte tlacitko @ Aby se spustilo
nové méreni, stisknéte vzdy pred pfilozenim svorky k vodici
tlagitko [z==e].

2. Svéracich klesti se dotykejte pouze za ochranou rukojeti.
3. Otevrete upinaci Celisti a priloZte je k testovanému vodici.

UPOZORNENI: Nemétte najednou vice nez jeden vodic. V
opacném pfipadé mohou pfi méfeni vzniknout chyby.

4. Zobrazi se naméfena hodnota. Negativni hodnota
oznamuje, Ze proud tece proti sméru Sipky.

5. Pro vypnuti pfistroje stisknéte tlacitko @ Upinaci Celisti
uvolnéte z vodice.
POZOR! Maximalni prafez vodice je 6 mm. Upinaci Celisti
bé&hem méfeni drzte (ipIné zavfene, aby béhem méfeni
nevznikly chyby.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a desetimistném objednacim Cisle pfimo servis a nebo
vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EC
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

POZOR

Abyste zabranili elektrickému Uderu, odstrarite
pred otevienim skfiné nebo odstavenim
akumulatoru / baterie zku$ebni kabel.

Hmotnost

S ochrannou izolaci

OrF> =

Catll Klasifikace pfechodnych pfepéti, zakladajici se
na jmenovitém napéti vodi¢e ve vztahu k

uzemnéni.

Neptikladejte k NEBEZPECNYM VODIVYM
vodi¢lim ani jej z nich nesnimejte.

| @

Stejnosmérny proud
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TECHNICKE UDAJE

Meraci rozsah RozliSenie Presnost’ merania
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Presnost je Specifikovana na 1 rok od kalibracie z vyroby pri teplote 18°-28°C a vihkosti vzduchu 0%-85%.

Maximalna hribka kabla u meracich kliesti 6 mm
Pracovna teplota -10°C-50°C
Teplota skladovania -40°C-60°C
Teplotny sucinitel 0,1 x Specifikovana presnost /°C (<18°C alebo >28°C)
Maximalna pracovna vyska nad normalom / nulou 0-2000 m
Skuska ubytkom napétia 1m
Batérie 2AA
Doba Zivotnosti batérie cca.25h
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 360 g

Bezpecnostny Standard podia EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (montaz pomocou svoriek), IEC/EN 61010-1 2. vystup pre

merania kategorie Il, 60 V, stupen znecistenia 2, EMV EN 61326-1

Certifikaty ...cULus, CE

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpeénostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Meraci pristroj

Aby sa zamedzilo nebezpecenstvu zasahu elektrickym pradom,
tak ho pouzivajte len na kontrolu 60 V jednosmernych obvodov
kategorie 1. Nepouzivajte ho na kontrolu striedavého prudu.

Nepouzivajte ho na kontrolu neizolovanych vodi€ov.

Konce svoriek transformatora su dimenzované tak, aby
nevyskratovali testovany elektricky obvod. Ak ma pristroj,
ktory ma byt testovany, volne leZiace vodivé komponenty, tak
treba davat' obzvlast pozor na to, aby neboli spésobené ziadne
skraty.

Funkciu merania najprv otestujte na zndmom elektrickom
obvode. Pred pouzitim vZdy najskor skontrolujte nalezité
fungovanie meracieho pristroja. Pred pouzitim pristroja sa vzdy
ubezpecte, Ze spinacie obvody st odpojené od siete.

Kryt batérii po¢as merania nikdy neotvarajte.

Pristroj sa smie pouzivat len na stanoveny Gcel pouZitia a za
podmienok uréenych predpismi. V opaénom pripade budu
bezpec€nostné funkcie neucinné a moze dojst k zavaznym
$kodam na pristroji alebo k poraneniu oséb.

Aby sa minimalizovalo riziko zasahu el. pradom alebo
oblukového vyboja pri praci na volne lezZiacich vodi¢och, tak
treba vzdy nosit vhodny osobny ochranny vystroj.

Riadne fungovanie pristroja si pred jeho pouZzitim preverte na
znamom zdroji prip. reSpektujte pokyny k pristroju.
Nepouzivajte bez krytu batérii.

Meranie nikdy nevykonavajte v priestoroch s lahko vznietivymi
plynmi. Pouzivanie pristroja moze vyvolat iskrenie, ktoré méze
viest' k vybuchu.

Pristroj nepouzivajte, ak je kryt alebo vaSe ruky vihké.

Nikdy sami seba behom merania neuzemnujte. Zamedzte
kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami, ako napriklad trabkami,
radiatormi, sporakmi alebo chladni¢kami.

Nikdy neuskuto¢riujte meranie defektnym meracim pristrojom,

napr. pri poSkodenom kryte alebo pri nezakrytych kovovych
Castiach pristroja.

Nepripevriujte k pristroju Ziadne doplnky a neuskutocriujte na
flom ziadne zmeny. K oprave a k novej kalibracii pristroj zaslite
autorizovanému servisu spolo€nosti Milwaukee.

Tento pristroj nie je vhodny na pouZzitie prostrednictvom os6b
(vratane deti) so znizenymi telesnymi, zmyslovymi a duSevnymi
schopnostami alebo chybajucimi skisenostami prip.
odbornymi znalostami, iba ak by tieto boli adekvatne poucené,
alebo ak by boli pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost. Okrem toho treba na deti davat pozor aj kvoli
tomu, aby sa zabezpedilo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Batérie

Bezporuchova prevadzka vyzaduje pouzitie batérii 2-AA a ich
riadne vloZenie do pristroja. Nepouzivajte iné zdroje napatia
alebo prudu.

Batérie ukladajte dosledne mimo dosah deti.

NepouZivajte su¢asne nové a pouzité batérie. NepouZivajte
sucasne batérie roznych vyrobcov (alebo réznych typov
jedného vyrobcu).

Nepouzivajte su¢asne batérie pre opakované pouzitie a
jednorazové batérie.

Batérie vkladajte podla vyznacenych polov + / —.

Pouzité batérie okamzite riadne zlikvidujte.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z posSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamZzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Batérie nevymienaijte, ak je povrch nastroja mokry.

Pred otvorenim krytu batérii za u¢elom vymeny batérii vzdy
najskor vytiahnite vSetky kable pristroja, ktory ma byt
testovany, a pristroj odpojte od siete.

Batéria nehadzte do ohnia, ani ich nenicte.

POUZITIE PODI’A PREDPISOV

Tento meraci pristroj je vhodny na meranie nasledujucich
parametrov: striedavy prad, jednosmerny prud, striedavé
napatie, jednosmerné napatie, elektricky odpor, skuska
elektrickej priechodnosti, kapacita kondenzatora, elektricka
frekvencia. Tento pristroj sa smie pouzivat iba na meranie
vys$Sie uvedenych parametrov.
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DISPLAY

Stav nabitia batérii

%-podiel v rozsahu od 4 do 20
mA

Primarne meranie

Indikator jednotiek

Indikator Hold

Power ON/OFF

Tlac¢idlo ZERO

Tlac¢idlo HOLD

Tlacidlo HOLD

Stlacenim tlacidla HOLD sa indikator zablokuje. Indikator
zostane nezmeneny aj pri zmene vstupnej hodnoty. Na displeji
sa zobrazi HOLD. Ak chcete rezim HOLD opustit, tak treba
znovu stlacit tlacidlo HOLD.

Pokojovy rezim

Displej sa po 5 minutach od posledného stlacenia tlacidla
vypne, aby sa Setrili batérie. Ak chcete displej znovu zapnat,
tak treba stlacit lubovolné tlacidlo.

Automaticka funkcia vypnutia
Pristroj sa po 15 minutach od posledného stlagenia tlacidla
automaticky vypne, aby sa Setrili batérie.

%-podiel v rozsahu od 4 do 20 mA
110%

100%
.75%

1. Svorku vyberte z drziaka svoriek.

Stlacte tlacidlo , aby ste pristroj zapli. Aby sa spustilo
nové meranie, tak vzdy pred prilozenim svorky k vodi¢u
stladte tlacidlo [==e].

2. Zvieracich kliesti sa dotykajte len za ochranou rukovate.

3. Otvorte upinacie Celuste a priloZte ich k testovanému
vodicu.

UPOZORNENIE: Naraz nemerajte viac ako jeden vodic¢. V
opacnom pripade mézu pri merani vzniknut chyby.

4. Zobrazi sa namerana hodnota. Negativna hodnota
oznamuje, Ze prud tecie proti smeru Sipky.

5. Stlacte tlacidlo , aby sa pristroj vypol. Upinacie ¢eluste
uvolnite z vodi¢a.
POZOR! Maximalny prierez vodi¢a je 6 mm. Upinacie
Celuste po¢as merania drzte Uplne zatvorené, aby nevznikli
pocas merania chyby.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit' v
jednom z Milwaukee z&kaznickych centier (vid brozaru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho &isla nachadzajuceho
sa na Stitku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna
schéma pristroja od Vasho zékaznickeho centra alebo priamo
v Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stra3e 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/ES o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.

VYSTRAHA

Aby sa predislo elektrickému uderu, odpojte
pred otvorenim puzdra alebo vytiahnutim
vymenného akumulatora / batérie skiSobny
kabel.

Zemnenie

S ochrannou izolaciou

O+ =

Catll

Klasifikacia prechodnych prepati, opierajuc sa o
menovité napatie vodi¢a vo vztahu ku kostre.

Neprikladajte k NEBEZPECNYM VODIVYM
vodi¢om alebo ho z neho neskladajte.

| &

Jednosmerny prad
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DANE TECHNICZNE

Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢

Doktadnos$¢ pomiaru

0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA
4.00 mA-21.49 mA 0.01 mA
21.5mA-99.9 mA 0.1 mA

+0.2% + 10 dgts
+0.2% + 5 dgts
+1.0% + 5 dgts

Doktadno$¢ podawana jest dla 1 roku po kalibracji fabrycznej przy 8°-28°C i wilgotnosci powietrza 0%-85%.

Maksymalna grubo$¢ kabla dla szczek pomiarowych 6 mm
Temperatura robocza -10°C-50°C
Temperatura przechowywania -40°C-60°C
Wspétczynnik temperaturowy 0,1 x doktadno$¢ wg specyfikaciji /°C (<18°C lub >28°C)
Maksymalna wysoko$¢ robocza nad poziomem zerowym 0-2000 m
Badanie w swobodnym spadku 1im
Bateria 2AA
Zywotnosé baterii ok.25h
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 360 g

Standard bezpieczenstwa zgodny z EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (montaz zaciskowy), IEC/EN 61010-1 2. Wydanie dla
pomiardw kategorii Il, 60 V, stopien zanieczyszczenia 2, EMV EN 61326-1

Certyfikacje ...cULus, CE

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktore zawarte sa w
zalaczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Przyrzad pomiarowy

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa porazenia pragdowego, nalezy
stosowac tylko do badania obwoddéw pradu statego 60 V kategorii
II. Nie uzywac¢ do kontroli prgdu przemiennego.

Nie uzywa¢ do kontroli przewoddw nieizolowanych.

Koncdwki zaciskow transformatora sg tak uksztattowane, aby
badany obwdd pradowy nie zostat zwarty na krétko. Jesli badane
urzgdzenie posiada odstonigte komponenty przewodzace, nalezy
szczegdlnie zwraca¢ uwagg, aby nie spowodowac zwarg.

Przetestowac funkcje pomiarowg na znanym obwodzie pradowym.
Przed uzyciem nalezy zawsze najpierw sprawdzi¢ nalezyte
dziatanie przyrzadu pomiarowego. Przed uzyciem nalezy
bezwzglednie zawsze upewnic sie, czy obwody pradowe sg
odtgczone od pradu.

Nie nalezy nigdy otwiera¢ pokrywki baterii w czasie prowadzenia
pomiaru.

"Przyrzad moze by¢ uzywany tylko do przewidzianego celu
zastosowania i w przepisowych warunkach.

W przeciwnym razie funkcje zabezpieczajace sa nieskuteczne i
moze dojs¢ do powaznych uszkodzen przyrzadu lub do obrazen
0s6b. "

Aby zminimalizowac ryzyko porazenia pragdowego lub wytadowania
elektrycznego w czasie pracy na odstonigtych przewodach nalezy
zawsze uzywac odpowiedniego wyposazenia ochrony
indywidualnej.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie przyrzadu
na znanym zrédle wzgl. przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
przyrzadu.

Nie uzywac bez pokrywki baterii.

"Nie wolno dokonywa¢ pomiaréw w pomieszczeniach, w ktérych
znajdujg sie

tatwopalne gazy. Uzycie przyrzadu pomiarowego moze
spowodowac powstanie iskier i doprowadzi¢ do wybuchu. "

Nie nalezy uzywac przyrzadu pomiarowego w przypadku jego
zawilgocenia lub wilgotnych rak.
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Podczas dokonywania pomiaru nie nalezy podtaczac sie do
uziemienia. Unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami jak rury,
grzejniki, piecyki lub chtodziarki.

“Nie nalezy nigdy dokonywa¢ pomiaréw uszkodzonym przyrzgdem
pomiarowym,

np. w przypadku uszkodzonej obudowy lub odstonigtych czesci
metalowych przyrzadu pomiarowego."

"Nie montowa¢ na przyrzadzie pomiarowym zadnych dodatkowych
elementow.

Celem dokonania naprawy lub powtdrnej kalibracji przyrzad
pomiarowy nalezy przesta¢ do autoryzowanego warsztatu
serwisowego Milwaukee."

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do tego, aby mogto by¢
uzywane przez osoby (tgcznie z dzie¢mi) o ograniczonych
zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub oséb
o braku do$wiadczenia wzglednie wiedzy fachowej, chyba ze beda
one nadzorowane przez osobg odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub zostanq przez nig odpowiednio
poinstruowane, jak nalezy uzywac tego urzgdzenia. Ponadto
nalezy nadzorowaé dzieci, aby upewnic sie, ze nie bedg one
bawity si¢ urzadzeniem.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA Baterii

Dla prawidtowej eksploatacji muszg by¢ wstawione do aparatu
prawidtowo baterie 2-AA. Nie stosowaé zadnego innego napiecia
lub zasilania energia.

Baterie przechowywaé zawsze w miejscach, do ktdrych dzieci nie
majg dostepu.

Nie wktada¢ nowych i uzywanych baterii jednoczes$nie. Nie
wktada¢ jednoczesnie baterii réznych producentéw (lub réznych
typow baterii tego samego producenta).

Nie wktada¢ jednoczesnie baterii ponownie tadowalnych i baterii,
ktérych nie mozna ponownie tadowac.

Baterie wktada¢ zgodnie z symbolami +/—.
Zuzyte baterie nalezy natychmiast prawidtowo usuna¢.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sig natychmiast o pomoc medyczna.

Nie wymienia¢ baterii, gdy powierzchnia przyrzadu jest mokra.

Przed otwarciem skrytki na baterie celem wymiany baterii nalezy
zawsze przedtem odpig¢ wszystkie kable badanego urzadzenia, a
samo urzadzenie odtgczy¢ od pradu.

Nie wolno pali¢ ani tez niszczy¢ baterii.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przyrzad pomiarowy nadaje sig do pomiaru nastgpujacych
parametrow: prad przem|enny, prad staty, napiecie przem|enne
napiecie state, opornos¢ elektryczna, badanie przejécia
elektrycznego, pojemnos$¢ kondensatora, czestotliwo$é
elektryczna. Niniejszy przyrzad pomiarowy moze zostaé uzyty
wytgcznie do pomiaru podanych uprzednio parametréw.

DISPLAY

Stan natadowania baterii
Udziat % w zakresie 4 i 20 mA
Pomiar pierwotny

Wskazanie jednostkowe

Wskazanie Hold

BUTTONS

Zasilanie wtgczone /
wytgczone

Przycisk ZERO

Przycisk HOLD

Przycisk HOLD

Poprzez naci$nigcie przycisku HOLD zachowana zostaje warto$¢
wskazania. Wskazanie pozostaje niezmienione réwniez po
wystapieniu zmiany warto$ci wejsciowej. Stowo HOLD wys$wietlane
jest na wyswietlaczu. Aby wytaczy¢ tryb HOLD nalezy ponownie
nacisna¢ przycisk HOLD.

Modut spoczynkowy

W celu oszczedzania baterii, wy$wietlacz wytacza sig po 5
minutach od chwili ostatniego nacisnigcia przycisku. Aby ponownie
wigczyé wyswietlacz nalezy nacisng¢ dowolny przycisk.

Automatyczna funkcja wylaczania

W celu oszczedzania baterii, przyrzad wytacza sig automatycznie
po 15 minutach od chwili ostatniego nacisnigcia przycisku.

Udziat % w zakresie pomiedzy 4 i 20 mA
22 mA...... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA........ 50%
8mA....... 25%
4mA..... 0%
0mA.......-25%

POMIAR

1. Wyja¢ zacisk z uchwytu zaciskdw.

Nacisna¢ przycisk , aby wigczy¢ przyrzad. Przed
przytozeniem zacisku do przewodu, nalezy zawsze nacisng¢
przycisk ==, aby rozpoczaé nowy pomiar.

2. Obcegi zaciskowe chwyta¢ wytgcznie za ostong uchwytu.

. Otworzy¢ szczgki zaciskowe i zamkngé na badanym
przewodzie.

WSKAZOWKA: Jednorazowo nie mozna dokonywaé
pomiaru wigcej anizeli jednego przewodu. W przeciwnym
razie mogg wystapi¢ btedy pomiarowe.

4. Wyswietlana jest warto$¢ pomiaru. Warto$é ujemna
pokazuije, iz prad przeptywa w kierunku przeciwnym do
strzatki.

5. Aby wylaczy¢ przyrzad, nalezy nacisngé przycisk @ .
Zdja¢ szczeki zaciskowe z przewodu.

UWAGA! Maksymalny przekroj przewodu wynosi 6 mm. W
czasie wykonywania pomiaru szczeki zaciskowe winny by¢
catkowicie zamkniete, aby nie wystagpity btedy pomiarowe.

w

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czescei, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podaé dziesieciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamdwienia mozna dokonac¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

©
"
A\

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢
sig uwaznie z treécig instrukciji.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
zutylizowac w sposob przyjazny dla srodowiska.

OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ porazenia pragdowego, przed
otwarciem obudowy lub wyjeciem akumulatora
wymiennego nalezy odtgczy¢ kabel pomiarowy.

Masa

D Izolowany za pomocg izolacji ochronnej

Klasyfikacja przejsciowych nadmiernych napiec,
odnoszgca sig do napigcia nominalnego przewodu
w stosunku do masy.

Nie zaciska¢ na NIEBEZPIECZNYCH przewodach
ZNAJDUJACYCH SIE POD NAPIECIEM ani tez
nie odpinac z takich przewoddw.

Prad staty
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MUSZAKI ADATOK

Mérési tartomany Felbontas Mérési pontossag
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

A pontossag a gyari kalibralas utan 1 év 18°-28 °C hémérsékleten és 0%-85% paratartalomnal.

Max. kabelvastagsag méréfogonal 6 mm
Miikédési hémérséklet -10°C-50°C
Tarolasi hémérséklet -40°C-60°C
Hémérsékleti egyitthatd 0,1 x specifikalt pontossag /°C (<18 °C vagy >28 °C)
Max. miikddési magassag kdzéptengerszint felett 0-2000 m
Leesés-teszt im
Akkumulator 2AA
Akku idétartama kb. 25 h
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint 360 g

Biztonsagi szabvany az EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (lakatfogds mUszerekre vonatkozé el6irasok), IEC/EN 61010-1 2

Tanusitvanyok ...cULus, CE

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatékat
is. A kovetkezdkben leirt eléirasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sérlilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az eléirasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK Mérémiiszer

Annak érdekében, hogy az elektromos aramiités veszélyét
elkerllje, a készuléket csak 60 V feszlltségl, egyenaramd, I1.
kat. aramkorok ellendérzésére haszndlja. Ne hasznalja
valtakozo aram ellenérzésére.

Ne hasznalja szigetelés nélklli vezetdk ellendrzésére.

A transzformatorkapcsok csucsai ugy vannak kiképezve, hogy
a vizsgalandd aramkérben ne alakuljon ki révidzarlat. Ha a
vizsgalandé késziiléknek szabadon lévé vezetd alkatrészei
vannak, akkor kiilonds figyelmet kell forditani arra, hogy ne
okozzon révidzarlatot.

A mérés funkciot elészor tesztelni kell egy ismert aramkoron.
Hasznalat el6tt el6szér mindig ellendrizni kell a mérémiszer
szabdlyos miikddését. Hasznalat el6tt el6szér mindig
bizonyosodjon meg arrél, hogy az aramkoérok aramtalanitva
legyenek.

Soha ne nyissa ki mérés kdzben az akkufedelet.

Akésziléket csak a rendeltetés szerinti felnasznalasi célra és
az el6irasok szerinti feltételek mellett szabad hasznalni.
Ellenkezé esetben a biztonsagi funkciok nem miikddnek, és
sulyos karok keletkezhetnek a késziilékben, vagy személyi
sérulés torténhet.

Hogy a szabadon fekvé vezetékeken végzett munkak kdzben
az aramiités vagy ivkisilés kockazata minimalis legyen, mindig
megfeleld személyi védéfelszerelést kell viselni.

A készulék szabalyos mikddését hasznalat el6tt egy ismert
forrason ellendrizze, ill. vegye figyelembe a készulékre
vonatkoz6 Utmutatésokat.

Ne hasznélja akkufedél nélkdil.

Gyulékony gazokat tartalmazé helyiségekben tilos méréseket
végezni. A mérémiszer hasznalata szikrakat idézhet el6, ami
robbanashoz vezethet.

Ne hasznalja a mérémiiszert, ha a miiszer haza vagy az On
keze nedves.
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Sajat magat ne foldelje mérés kozben. Kerlilje testének
érintkezését foldelt alkatrészekkel, pl. csévekkel, fitStestekkel,
tlzhelyekkel vagy hitészekrényekkel.

Soha nem szabad hibas mérémiszerrel méréseket végezni, pl.
ha sérilt a készilék haza vagy ha fém alkatrészek vannak
szabadon.

Ne szereljen fel kiegészit6 alkatrészeket a mérémiiszerre, és
ne végezzen moédositasokat a mérémiszeren. Javitasra vagy
Ujrakalibralasra kildje el a mérémUszert egy felhatalmazott
Milwaukee ligyfélszolgalati pontra.

A jelen késziilék nem alkalmas csdkkent testi, érzékszervi vagy
szellemi képességl személyek (beleértve a gyermekeket is),
vagy olyanok dltali hasznalatra, akiknek nincs meg a kell
tapasztalatuk, ill. szaktudasuk, kivéve, ha egy a biztonsagukeért
felelés személy megfeleld utasitasokkal latja el vagy felligyeli
Oket. Ezenkivil a gyermekeket felligyelni kell annak
biztositasara, hogy ne jatszanak a keszllékkel.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK Akkumulatorok

A kifogastalan miikodéshez 2-AA elemeket kell megfeleléen
behelyezni a késziilékbe. Tilos mas fesziiltség- vagy
aramellatast hasznaini.

Az elemeket mindig gyermekekt6l elzarva kell tarolni.

Ne hasznaljanak vegyesen Uj és hasznalt elemeket. Ne
hasznaljanak vegyesen kiilonbdzé gyartmanyu (vagy egy
gyarto kiilonbozé tipusait) elemeket.

Ne hasznaljanak egyszerre Ujratdlthetd és nem ujratéltheté
elemeket.

Az elemeket a + / - jel6léseknek megfeleléen kell behelyezni.
A lemeriilt elemeket azonnal szakszeriien artalmatlanitani kell.
Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbol extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére kerlil azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerlilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Ne cseréljen akkut, ha a mlszer fellilete nedves.

Mielétt kinyitna az akkudobozt az akkuk cseréje miatt, el6szor
mindig huzza ki a vizsgalando készilék minden kabelét, és
aramtalanitsa a késziiléket.

Az akkukat ne égesse el, és ne semmisitse meg.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A mérémiszer a kovetkez6 paraméterek mérésére alkalmas:
Valtéaram, egyenaram, valtofesziltség, egyenfesziiltség,
elektromos ellendllas, elektromos folytonossag vizsgalat,
kondenzator kapacitasa, elektromos frekvencia. A késziléket
csak az elézbéleg megadott paraméterek mérésére szabad
hasznalni.

DISPLAY

Akku toltésszint

%-ban megadva 4 és 20 mA
kozott

Primer mérés

Egység kijelzés

Hold-kijelzé (tartott érték)

BUTTONS
Fékapcsolo BE/KI

ZERO gomb

HOLD gomb

HOLD gomb

A HOLD gomb lenyomasaval kimerevitdik a kijelzés. A kijelzés
valtozatlan marad, a bemeneti érték valtozasa esetén is. A
HOLD felirat lathaté a kijelzén. A HOLD lizemmdédbdl térténd
kilépéshez nyomija le tjra a HOLD gombot.

Nyugalmi allapot

Az elemek kimélésére a kijelz6 automatikusan kikapcsol 5
perccel az utols6 gombnyomas utan. A kijelzé ujboli
bekapcsolasahoz nyomjon le egy tetszéleges gombot.

Automatikus kikapcsolas funkcio

Az elemek kimélésére a készllék automatikusan kikapcsol 15
perccel az utols6 gombnyomas utan.

%-ban megadva 4 és 20 mA ko6zott
22 mA......110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA.... 50%
8mA.... 25%
4mA...... 0%
OmA....... -25%

1. Vegye ki a szoritds érintkezét a foglalatabdl.

2. Akésziilék bekapcsolasahoz nyomja meg a gombot. Uj
mérés inditasahoz mindig nyomja meg a [z] gombot a
szoritds érintkezé vezetékre torténd felhelyezése el6tt.

3. Alakatfogét csak a markolatvédé mogoétt fogja meg.

4. Nyissa ki a szoritépofakat és helyezze ket a vizsgalando
vezetékre.

UTMUTATAS: Ne mérjen egyszerre egynél tobb vezetéket.
Kiilénben mérési hiba allhat el6.

5. Ameért érték megjelenik. A negativ érték azt mutatja, hogy az
aram a nyillal ellentétes iranyban folyik.

6. A késziilék kikapcsolasahoz nyomja meg a @ gombot.
Oldja le a szoritépofakat a vezet6rol.

VIGYAZAT! A maximalis vezeték-keresztmetszet 6 mm. A
szoritopofakat a mérés soran teljesen zarva kell tartani,
hogy ne lépjen fel mérési hiba.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee poétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (l4sd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készilékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és tizjegy( azonositd szama alapjan a terlletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy kozvetlenil a
gyartotdl (Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

©
q
A\

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot
mielétt a gépet hasznalja.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai készilékekrol sz6l6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba vald
atiltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és
koérnyezetbarat médon ujra kell hasznositani.

FIGYELMEZTETES

Elektromos aramités elkeriiléséhez a készulék
hazanak felnyitdsa vagy a csereakku
eltavolitasa elétt el kell tavolitani a
vizsgaldkabeleket.

Test

Védészigetelt

Catll Atmeneti tulfeszilltségek osztalyozésa, a
vezeték testhez viszonyitott névieges
feszliltsége alapjan.

@ Ne helyezze VESZELYES, FESZULTSEG
ALATT ALLO vezetékekre, ill. ne vegye le
azokrol.

- - Egyenaram
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TEHNICNI PODATKI

Obmogdje meritve Locljivos Natanénost meritve
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Natancnost je specificirana za 1 leto po tovarniSkem kalibriranju pri 18°-28°C in 0%-85% zra¢ne vlaznosti.

Maks. debelina vodnika pri prikazu meritve 6 mm
Delovna temperatura -10°C-50°C
Temperatura shranjevanja -40°C-60°C

Temperaturni koeficient

0,1 x specificirana natanénost /°C (<18°C ali >28°C)

Maks. delovna vi$ina nad normalno ni¢ 0-2000 m
Drop test im
Baterije 2AA
Trajanje baterije pribl. 25 h
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 360 g

Varnostni standard po EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (spenjalna montaza), IEC/EN 61010-1 2. Izdaja za meritve

kategorije II, 60 V, stopnja onesnazenja 2, EMV EN 61326-1
Certifikacija ...cULus, CE

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektriéni udar, poZar in/ali tezke telesne poSkodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Merilna naprava

V izogib nevarnosti elektricnega udara, uporabljati zgolj za
preizkus 60 V enosmernih tokokrogov kategorije Il. Ne
uporabljajte za preizkus izmeni¢nega toka.

Ne uporabljajte za preizkus neizoliranih vodnikov.

Konice sponk transformatorja so tako oblikovane, da pri
preizkuSanemu tokokrogu ne pride do kratkega stika. Kadar
preizkuSana naprava izkazuje prosto lezeCe prevodne
komponente, je potrebno biti pozoren na to, da ne povzro¢amo
kratkih stikov.

Merilno funkcijo najprej testirajte na znanem tokokrogu. Pred
uporabo zmeraj najprej preizkusite pravilno delovanje merilne
naprave. Pred uporabo se zmeraj prepricajte, da so vezja
odklopljena od toka.

Prekritja baterij nikdar ne odpirajte med meritvijo.

Napravo je dovoljeno uporabljati zgolj za predviden namen
uporabe in pod predpisanimi pogoji. V nasprotnem primeru
varnostne funkcije nimajo ucinka in lahko pride do resne Skode
na napravi ali do poskodb oseb.

Za zmanj$anje tveganja elektricnega udara ali tvorbe obloka,
nosite pri delu na prosto lezecih vodih zmeraj ustrezno osebno
zas¢itno opremo.

Pravilno delovanje naprave pred uporabo preizkusite na
znanem viru oz. upostevajte navodila naprave.

Ne uporabljajte brez prekritja baterij.

Meritev ne izvajajte v prostorih z lahko vnetljivimi plini. Uporaba
merilne naprave lahko povzro€a iskrenje, ki lahko privede do
eksplozije.

Merilne naprave ne uporabljajte, kadar je ohisje ali so vase
roke vlazne.

Sebe ne ozemljite med meritvijo. Izogibajte se telesnemu stiku
z ozemljenimi deli, kot so cevi, grelna telesa, pecice ali
hladilniki.

Nikdar ne izvajajte meritev s pokvarjeno merilno napravo, npr.
pri poskodovanem ohisju ali prostolezecih kovinskih delih na
merilni napravi.
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Na merilno napravo ne pritrjujte nobenih dodatnih delov in na
napravi ne izvajajte nobenih sprememb. Za popravilo ali
rekalibriranje, merilno napravo posljite avtorizirani Milwaukee
servisni sluzbi.

Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vkljuéno z
otrok) z omejenimi telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomankljivimi izkuSnjami oz. strokovnimi
znaniji, razen €e se bodo s strani za njihovo varnost odgovorne
osebe ustrezno podudili ali bodo nadzorovani. Vrh tega je
otroke potrebno nadzorovati, da bo zagotovljeno, da se z
napravo ne bodo igrali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Baterije

Za brezhibno delovanje je v napravo potrebno pravilno vstaviti
2-AA baterije. Ne uporabljajte nobene druge oskrbe s tokom ali
napetostjo.

Baterije shranjujte zmeraj izven dosega otrok.

Ne uporabljajte novih in rabljenih baterij skupaj. Ne uporabljajte
skupaj baterij razliénih proizvajalcev (ali razli¢nega tipa enega
proizvajalca).

Ne uporabljajte obenem baterij za polnjenje in baterij za
enkratno uporabo.

Baterije vstavite ustrezno + / — simbolom.

Izrabljene baterije takoj predpisom ustrezno odstranite.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Kadar je povrsina naprave mokra, baterij ne nadomescajte.

Za zamenjavo baterij pred odpiranjem predal¢ka za baterije
zmeraj najprej izvlecite vse kable preizkuSane naprave, da
napravo odklopite iz toka.

Baterij ne zazigajte ali unicuijte.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Merilna naprava je primerna za merjenje sledecih parametrov:
izmenicni tok, enosmerni tok, izmeni¢na napetost, enosmerna
napetost, elektri¢ni upor, preizkus elektri¢ne prevodnosti,
kapaciteta kondenzatorja, elektri¢na frekvenca. To napravo je
dovoljeno zgolj uporabljati za meritve predhodno navedenih
parametrov.

DISPLAY

Stanje polnosti baterij

%-delez v obmocju med 4 in 20
mA

Primarna meritev

Prikaz enot

Hold-prikaz

BUTTONS

Power ON/OFF

ZERO-tipka

HOLD-tipka

Tipka HOLD

S pritiskom tipke HOLD prikaz zamerznemo. Prikaz ostane
nespremenjen tudi pri spremembi vstopne vrednosti. HOLD je
prikazan na displeju. Za zapus¢anje HOLD modusa pritisnite
tipko HOLD ponovno.

Modus mirovanja

Displej se po 5 minutah od zadnjega pritiska tipke, zaradi
ohranjanja baterij, izklopi. Za ponoven vklop dispeja pritisnite
poljubno tipko.

Avtomatska funkcija izklopa
Naprava se po 15 minutah od zadnjega pritiska tipke, zaradi
ohranjanja baterij, avtomatsko izklopi.

%-delez v obmocju med 4 in 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

.75%
12mA...... 50%
8mA........ 25%
4mA...... 0%
OmA....... -25%

MEJENJE

1. Vzemite sponko iz nosilca sponk.

2. Pritisnite tipko @ za vklop naprave. Pred naleganjem
sponke na prevodnlk pritisnite zmeraj tipko == | za zadetek
nove meritve.

3. Klesce za spenjanje prijemajte zgolj za zascito rocajev.

4. Spenjalne Celjusti odprite in dajte na preizkuSan vodnik.

OPOZORILO: Naenkrat ne merite ve¢ kot enega voda. Sicer
lahko pride do napak meritev.

5. Merilna vrednost je prikazana. Negativna vrednost prikazuje,
da tok tece v nasprotno smer puscice.

6. Pritisnite tipko , da napravo izklopite. Spenjalne ¢eljusti
sprostite iz vodnika.
PREVIDNO! Maksimalen prerez vodnika znasa 6 mm.
Spenjalne ¢eljusti med meritvijo drzite popolnoma zaprte, da
ne pride do napak pri merjenju.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte
broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naro¢i eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hi$nimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/
EC o odpadni elektricni in elektronski opremi in
z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je
treba elektricna orodja ob koncu njihove
Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

OPOZORILO

V izogib elektricnemu udaru, pred odpiranjem
ohisja ali odstranitvijo nadomestnih
akumulatorjev, odstranimo preizkusne kable.

Masa

Zas¢itno izolirano

DIH> = Q9

Catll

Klasifikacija prehodnih prenapetosti, na osnovi
nazivne napetosti vodnika v odnosu na maso.

Ne nalegajte na ali snemajte iz NEVARNIH
vodnikov POD TOKOM.

| @

Enosmerni tok
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TEHNICKI PODACI

Mjerno podrucje Razluéivanje

Tocnost mjerenja

0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA
4.00 mA-21.49 mA 0.01 mA
21.5mA-99.9 mA 0.1 mA

+0.2% + 10 dgts
+0.2% + 5 dgts
+1.0% + 5 dgts

Tocnost je specificirana za 1 godinu od tvornickog kalibriranja kod 18°-28°C i 0%-85% vlage zraka.

Max. debljina kabla kod mjernih klijesta 6 mm
Radna temperatura -10°C-50°C
Temperatura skladista -40°C-60°C

Koeficijent temperature 0,1 x specificirana toénost /°C (<18°C oder >28°C)
Max. radna visina preko normalne nule 0-2000 m
Proba pada 1m
Baterija 2AA
Vijek trajanja baterije cca.25h
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 360 g

Sigurnosni standard po EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (montaZa stezaljki), IEC/EN 61010-1 2. |zlaz za mjerenja

kategorija Il, 60 V, stupanj oneciS¢enja 2, EMV EN 61326-1
Certifikacija ...cULus, CE

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz priloZzene brosure. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Mjerni aparat

Zbog izbjegavanje opasnosti od elektriénog udara, upotrijebiti
samo za provjeru od 60 V krugova istosmjerne struje kategorije
II. Ne koristiti za provjeru izmjenicne struje.

Ne Koristiti za provjeru neizoliranih vodica.

Vrhovi stezaljka transformatora su izradeni tako, da strujni krug
koji se provjerava ne bude spojen kratko. Ako aparat koji se
provjerava pokazuje slobodne vodeée komponente, mora se
posebno paziti na to, da se ne prouzroce kratki spojevi.

Mijernu funkciju najprije provjeriti na jednom poznatom strujnom
krugu. Prije upotrebe uvijek najprije provjeriti pravilnu funkciju
mjernog uredaja. Prije upotrebe uvijek se najprije uvjeriti, das
su strujni krugovi preklopljeni na bezstrujno.

Poklopac baterije za vrijeme mjerenja nikada ne otvarati.

Aparat se smije koristiti samo u predvidene svrhe i pod
pravilnim uvjetima. Inace su sigurnosne funkcije nedjelotvorne i
moze doéi do dalekoseznih oStecenja na aparatu ili do
povredivanja osoba.

Da bi se rizik jednog elektriénog udara ili lu¢nog izbijanja
prilikom rada na slobodno leze¢im vodi¢ima minimirao, uvijek
nositi osobnu zastitnu opremu.

Pravilnu funkcije aparata prije upotrebe provijeriti na jednom
poznatom izvoru odn. Postivati upute o aparatu.

Ne upotrebljavati bez poklopca baterije.

Mijerenja ne izvoditi u prostorijama sa lako zapaljivim plinovima.
Mijerenja ne izvoditi u prostorijama sa lako zapaljivim plinovima.
Upotreba mjernog aparata moze proizvesti iskre, $to moze
dovesti do eksplozije.

Mijerni aparat ne koristiti, ako je kuciste ili Vasa ruka vlazna.
Sebe osobno nemojte uzemljiti za vrijeme jednog mjerenja.
Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim dijelovima kao Sto su
cijevi, grijalice, Stednjak ili hladnjaci.

Nikada ne izvoditi mjerenja sa defektnim mjernim aparatom,
npr. kod o$te¢enog kucista ili slobodno leze¢ih metalnih
dijelova na mjernom aparatu.

Na mjerni uredaj ne postavljati nikakve dodatne dijelove i ne
poduzimati nikakve promjene na mjernom aparatu. Za
popravak ili rekalibriranje, mjerni aparat poslati jednom
autoriziranom servisu Milwaukee.

Ova naprava nije prikladna za uporabu od strane osoba
(ukljuéno djece) sa smanjenim tjelesnim, senzori¢nim ili
dusevnim sposobnostima ili sa nedostatnim iskustvom odn.
stru¢nim znanjem, osim ako se one na govaraju¢i na¢in nadziru
ili poduc€avaju od strane osoba, odogovornih za njihovu
sigurnost. Djeca se k tome moraju nadzirati kako bi se
osiguralo, da se ona sa ovom napravom ne igraju.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Baterije

Za besprijekoran rad se 2-AA baterije moraju pravilno umetnuti
u uredaj. Ne upotrebljavati nikakve druge opskrbe naponom ili
strujom.

Baterije Cuvati uvijek daleko od dohvata djece.

Ne koristiti mijeSano nove i rabljene baterije. Ne upotrebljavati
baterije razli€itih proizvodaca (ili razli€itih tipova jednog
proizvodaca).

Baterije sposobne za ponovno punjenje i baterije koje se ne
mogu ponovno puniti ne koristiti istovremeno.

Baterije umetnuti odgovarajuce simbolima + /- .
PotroSene baterije odmah na pravilan nacin ukloniti.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze
iz ostecenih baterija iscuriti baterijska tekuc¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

Baterije ne mijenjati ako je povrSina instrumenta mokra.

Prije otvaranje pretinca baterija za promjenu baterija, uvijek
najprije izvuci sve kablove aparata koji se provjerava a aparat
preklopiti ne bezstrujno.

Baterije ne spaliti ili unistiti.

PROPISNA UPOTREBA

Mjerni instrument je prikladan za mjerenje slijede¢ih
parametara: Izmjenicne struje, istosmjerne struje, izmjeni¢nog
napona, istosmjernog napona, elektricnog otpora,elektri¢ne
provjere prolaza, kapaciteta kondenzatora, elektricne
frekvencije.Ovaj instrument se smije koristiti samo za mjerenje
ranije navedenih parametara.
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DISPLAY

Stanje punjenja baterije

%-udio na podru¢ju izmedu 4 i
20 mA

Primarno mjerenje

Prikazivanje jedinica

Hold-prikaz

BUTTONS

Power ON/OFF

ZERO-tipka

HOLD-tipka

HOLD-Tipka

Pritiskom tipke HOLD se prikaz trajno zadrzava. Prikaz ostaje
nepromijenjen i kod promjene ulazne vrijednosti. HOLD ce biti
prikazan na displayu. Tipku HOLD ponovno pritisnuti, da bi se
napustio HOLD modus.

Modus mirovanja

Display se poslije 5 minuta nakon zadnjeg pritiskanja tipke
iskljuCuje, da bi se tako Stedjele baterije. Pritisnuti bilo koju
tipku kako bi se Display ponovno ukljucio.

Automatska funkcija iskljucivanja
Uredaj se iskljuuje automatski 15 minuta nakon posljednjeg
pritiskanja tipke, da bi se Stedjele baterije.

%-udio na podrucju izmedu 4 i 20 mA
110%

100%
.75%

MJERITI

1. Stezaljku izvaditi iz drzaca stezaljke.

2. Pritisnuti tipku za ukljucenje aparata. Prije postavljanja
stezaljke na vodi¢, uvijek pritisnuti tipku =2, da bi se
startalo novo mjerenje.

3. Stezna klijesta hvatati samo iza zastite drske.
4. Stezne Celjusti otvoriti i postaviti na vodi€ koji se provjerava.

UPUTA: Nikada ne mijeriti odjednom vise od jednog voda.
Inace moze doci do greSke mjerenja.

5. Mjerna vrijednost ¢e biti prikazana. Jedna negativna
vrijednost znadi, da struja tee suprotno smjeru strelice.

6. Pritisnuti tipku , da bi se aparat iskljucio.Stezne Celjusti
odvojti od vodica.
OPREZ! Maksimalni presjek vodi¢a iznosi 6 mm. Stezne
Celjusti za vrijeme mjerenja drzati potpuno zatvorenim, da ne
bi do$lo do pogreske mjerenja.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na
plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim
elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.

UPOZORENJE

Da bi se izbjegao elektri¢ni udar, prije otvaranja
kucista ili odstranjivanja izmjenjivog
akumulatora / baterije odstraniti mjerne kablove.

Masa

Zastitno izoliran

O > = D

Catll

Klasifikacija privremenih prenapona, baziraju¢ih
na nazivnom naponu voda u odnosu ha masu.

Ne postavljati na OPASNE VODICE POD
NAPONOM ili sa ovih skidati.

| @

Istosmjerna struja

HRVATSKI 45




TEHNISKIE DATI

Mérijuma precizitate

Amplitida Atsifrejums
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA

+0.2% + 10 dgts
+0.2% + 5 dgts
+1.0% + 5 dgts

Precizitate ir vienu gadu péc kalibréSanas 18°-28°C temperatiira un 0%-85% gaisa mitruma.

Maksimalais kabela izmérs knaiblés 6 mm
Darba temperatira -10°C-50°C
Glabasanas temperatira -40°C-60°C
Temperatiras koeficients 0,1 x noteikta precizitate /°C (<18°C vai >28°C)
Maksimalais augstums, kada var stradat 0-2000 m
Dinamiska parbaude 1m
Akumulators 2AA
Baterijas derigums apt. 25 h
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003 360 g

Drosibas standarti atbilst EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (klemju montaza), IEC/EN 61010-1 2. |l kategorijas izejas

mérTjumi, 60 V, Piesarnotaja kategorija 2, EMV EN 61326-1
Sertifikati ...cULus, CE

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
droSibas noteikumu un noradijumu neievéroSana var izraisit
aizdeg$anos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Drosibas instrukcija, mérierice

Lai izvairTtos no bistamibas sanemt elektriskas stravas
triecienu, izmantot iekartu tikai Il kategorijas 60 V lldzstravas
loku parbaudei. lekarta nav piemérota mainstravas parbauzu
veikSanai.

Neizmantot mérijumu veik§anai uz neizolétam elektribu
vado$am detalam.

Transformatora klemmju gali ir izstradati ta, lai veicot stravas
plasmu taja netiktu izraisits Tssavienojums. Tomér, ja
parbaudamaja iekarta ir neizoléti stravu vadosi elementi, tad ir
ipasi japiesargas, lai netiktu izraisits Tssavienojums.

Vispirms parbaudit mérisanas funkciju uz jau zinama stravas
plismas loka. Vienmér pirms mérijumu uzsakSanas parbaudit,
vai mérierice ir darba kartiba. Pirms darbu uzsak3anas vienmér
parliecinaties, vai elektriska kéde neatrodas zem sprieguma.

Meérfjumu veikSanas laika nekad nenonemt bateriju nodarlijuma
Vacinu.

lerici drikst izmantot tikai tai paredzétajam noldkam un
ieverojot visus noteiktos apstaklus. Pretéja gadijuma drosibas
funkcija nedarbojas un iekartai var tikt radtti nopietni bojajumi
un var tikt savainoti arf cilvéki.

Lai samazinatu iespéju darba laika sanemt stravas triecienu vai
izladi zemé, vienmeér ir jalieto pieméroti individualie
aizsardzibas [1dzekli.

Pirms lietoSanas parbaudit uz kada zinama avota, vai iekarta
darbojas pareizi, ka arT janem veéra ierices lietoSanas norades.
Nelietot ierici bez bateriju nodalijuma vacina!

Neveikt mérijumus telpas, kur iespéjama viegli uzliesmojosas
gazes klatbatne. Darbojoties mériericei var rasties dzirkstele,
kuras rezultatas var notikt spradziens.

Nelietot mérierici, ja ir mitra virsma vai rokas.

Neiezemét sevi, kamér tiek veikts mértjums. Novérst kermena

kontaktu ar iezemétam lietam, pieméram, caurulém,
radiatoriem, plitim und ledusskapjiem.
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Aizliegts veikt mértjumus ar bojatu mérierici, pieméram, pie
bojatas virsmas vai ar metalu saturo§am detalam pie
méraparata.

Nepievienot papildus detalas pie méraparata un neveikt
mériericei nekadas izmainas. Lai salabotu vai veiktu atkartotu
kalibrésanu, nosutit mérierici uz autorizétu Milwaukee klientu
servisu.

lekartu nedrikst lietot personas (tai skaita art bérni) ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam un garigajam spéjam, ka
arT personas ar nepietiekamu pieredzi un/ vai zindanam, ja
vien par vinu drosibu atbildiga persona nav tas instruéjusi vai
neuzrauga. Ipasi jauzmanas, lai bérni ar iekartu nespélétos.

DROSIBAS INSTRUKCIJA Baterijas

Lai garantétu normalu darba reZzimu, pareizi ievietojiet 2-AA
baterijas instrumenta. Neizmantojiet citus spriegumus vai
stravas ietaises.

Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejamas vietas.
Nelietojiet jaunas baterijas kopa ar lietotajam. Neievietojiet
dazadu razotaju baterijas (vai viena razotaja dazadu tipu
baterijas).

Nelietojiet kopa uzladéjamas un neuzladéjamas baterijas.

Baterijas ievietojot parliecinieties, lai + / — poli batu izvietoti
atbilstosi simboliem.

Nolietotas baterijas novaciet nekavéjoties un atbilstosi
priekSrakstiem.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Nemaintt baterijas, ja ierices virsma ir mitra.

Pirms bateriju nodalijuma atvérsanas bateriju nomainam,
vienmér atvienot visus parbaudamas iekartas vadus un atslégt
iekartu no stravas padeves.

Nededziniet vai neizniciniet baterijas ka citadi.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Mérierice var tikt izmantota sekojoSiem mérijumiem:
mainstravas plasmai, lidzstravas plismai, mainstravas voltazai,
lidzstravas voltazai, pretestibai, nepartrauktibai, jaudai,

frekvencei.Sis instruments var tikt izmantots tikai iepriek$
noradito mérijumu veik$anai.

DISPLAY

Bateriju uzlades limenis

%-dala robezas starp 4 un 20
mA

Primarais méertjums

Vientbu radijums

Aiztures radijums

BUTTONS

leslégt/ izslegt

NULLES taustin$

AIZTURES taustind

HOLD taustin$

Nospiediet HOLD taustinu, lai apturétu mérijumu. Mérijums tiks
apturéts neskatoties uz attiecigajam izmainam ievadé. HOLD
uzradas lidz ar mérijumu. Lai partrauktu HOLD rezimu,
nospiediet vélreiz HOLD taustinu.

Miega rezims

Displejs tiks atslégts 5 mindtes péc pédgjas, ar taustinu veiktas
darbibas, lai ietaupitu elektroenergiju. Nospiediet jebkuru
taustinu, lai atsaktu displeja darbibu.

Automatiska izslegSanas
Meéritajs pilniba izslégsies 15 minites péc péc pedéjas ar
taustinu veiktas darbibas, lai ietaupitu elektroenergiju.

4 I'dz 20 miliampéru procentualais diapazons
22mA....... 110%

16 mA........ 75%
12mA....... 50%
8mA........ 25%
4mA....... 0%
OmA....... -25%

1. Iznemt no klemju turétaja klemmes.

Lai ieslégtu, nospiest taustinu . Pirms klemmes
pielikSanas stravu vadoSajai detalai, vienmér nospiest
taustinu [z==e]. Tad&jadi tiek uzsakts jauns mérfjums.

2. Klemmei drikst pieskarties tikai aiz roktura aizsarga.

3. Atvert klemmes spiles un uzlikt uz stravu vadosas detalas.
NORADE: Vienlaicigi drikst mérft tikai vienu stravas
vaditaju. Pretéja gadijuma radijumi nebds precizi.

4. Tiek paradits mérijjuma rezultats. Ja vértiba ir negativa, tad
strava plast preté&ji bultinas noraditajam virzienam.

5. Lai ierici izslégtu, nospiest taustinu @ Atvienot klemmes
spiles no stravas vaditaja.

UZMANIBU! Maksimalais vaditaja diametrs drikst bat 6 mm.
Meérijumu veik8anas laika klemmju spilém ir jabat pilniba
noslegtam, lai neraastos k|udains mérijjums.

APKOPE

Ilzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprastt instrumenta
eksplozijas zZim&jumu, §im nolukam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklauSanu valsts likumdoSana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.

UZMANIBU!

Lai izvairitos no elektro$oka, pirms iekartas
atvérSanas vai bateriju iznemsanas, atvienojiet
kontroles vadus.

Zemé&jums

Dubulta izolacija

O[> = Q

Catll Parejosa parsprieguma klasifikacija, balstoties
uz tikla nominala sprieguma attiecibu pret

masu.

Nepievienot vai nenonemt ierici no BISTAMIEM
STRAVU VADOSIEM vaditajiem.

| @

Lidzstrava
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TECHNINIAI DUOMENYS

Matavimo diapazonas Pradzia Matavimo tikslumas
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Tikslumas garantuojamas 1 metus po gamyklinio kalibravimo esant 18-28 °C temperatdrai ir 0-85 % oro drégnumui.

Maksimalus laido storis, matuojant matavimo replémis 6 mm
Darbiné temperattra -10°C-50°C
Sandélio temperatira -40°C-60°C
Temperatiros koeficientas 0,1 x specifikuotas tikslumas / °C (<18 °C arba >28 °C)
Maksimalus darbo aukstis 0-2000 m
Prietaiso kritimo bandymas im
Baterija 2AA
Akumuliatoriaus veikimo trukmé apie 25 h
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodikg 360 g

Saugumo standartas pagal EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (gnybty montavimas), IEC/EN 61010-1, 2-as Il kategorijos

matavimy leidimas, 60 V, 2 uzterstumo laipsnis, EMV EN 61326-1

Sertifikavimai ...cULus, CE

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esanéius pridétoje brosiaroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Matavimo prietaiso SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Siekiant iSvengti elektros smagio pavojaus naudokite tik Il
kategorijos 60 V nuolatinés srovés tikrinimui. Netikrinkite
kintamosios srovés.

Netikrinkite neizoliuoty laidy.

Transformatoriaus gnybty galiukai yra sukonstruoti taip, kad
nebdty trumpojo tikrinamos elektros grandinés jungimo. Jeigu
tikrinamas prietaisas nurodo laisvus laidZius komponentus,
batina atkreipti démesj, kad nesukeltuméte trumpyjy jungimy.

Matavimo funkcijg visy pirma iSbandykite ant zinomos elektros
grandinés. Prie§ naudojima visy pirma patikrinkite, ar tinkamai
veikia matavimo prietaisas. Prie$ naudojima visada jsitikinkite,
kad i§ grandinés iSjungta elektra.

Matavimo metu niekada neatidarykite baterijy dangtelio.

Prietaisg galima naudoti tik numatytais tikslais ir laikantis
nustatyty salygy. Kitu atveju saugumo funkcijos neveikia ir
galimi sunkas prietaiso pazeidimai arba asmeny suzalojimai.

Siekiant sumazinti elektros smugio arba iSkrovos darbo metu
rizika, visada dévékite tinkamas asmenines apsaugos
priemones.

Prie$ naudojima su Zinomu $altiniu iSbandykite tinkama
prietaiso veikimg arba laikykités nurodymy dél prietaiso.

Batinai naudokite baterijy dangtel].

Neatlikti matavimy patalpose su lengvai uZsideganciomis
dujomis. Matavimo prietaiso naudojimo metu gali Kilti kibirkstys,
kurios gali sukelti sprogima.

Nenaudoti matavimo prietaiso, jei korpusas arba jlsy ranka yra
drégni.

Matavimo metu nebikite jzeminti. Venkite kino kontakto su
iZemintomis dalimis, tokiomis kaip vamzdziai, radiatoriai, viryklé
ar Saldytuvas.

Niekada neatlikite matavimy su sugedusiu matavimo prietaisu,

pvz., jei matavimo prietaiso korpusas yra paZeistas arba jei nuo
matavimo prietaiso yra atsiskyrusiy metaliniy daliy.
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Netvirtinti prie matavimo prietaiso jokiy papildomy daliy ir
matavimo prietaiso nekeisti. Norint sutaisyti arba rekalibruoti
matavimo prietaisg, jj reikia siysti j jgaliotus klienty aptarnavimo
centrus.

Sio prietaiso negali naudoti riboty fiziniy, jutiminiy arba protiniy
gebeéjimy asmenys (taip pat vaikai) arba asmenys, neturintys
pakankamal pat|rt|es'lV)'e_| specmmq Ziniy, nebent jie buvo
Batina prizidreti vaikus, siekiant jsitikinti, kad jie neZaidzia su
prietaisu.

Baterijos SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Kad prietaisas veikty nepriekaistingai, j jj reikia tinkamai jdéti 2
AA baterijas. Nenaudoti jokiy kitokiy jtampos arba srovés
Saltiniy.

Baterijas visada laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Vienu metu nedéti naujy ir panaudoty baterijy. Nedéti skirtingy
gamintojy (arba skirtingy vieno gamintojo tipy) baterijy.

Vienu metu nedéti jkraunamujy ir nejkraunamujy baterijy.
Baterijas déti pagal + / — simbolius.

ISsieikvojusias baterijas tuoj pat tinkamai likviduoti.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje
i$ keic¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.
Nekeiskite bateriju, kai instrumento pavirSius yra $lapias.

Prie$ keisdami baterijas ir atidarydami baterijy skyrelj visada
pirmiausia atjunkite tikrinamo prietaiso kabelius ir atjunkite
prietaisg nuo elektros tinklo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Matavimo prietaisas yra skirtas matuoti $iuos parametrus:
kintamajg srove, nuolatine srove, kintamajg jtampa, nuolating
itampa, elektring varzg elektrinj pralaidumag, kondensatoriaus
talpa, elektros daznj. Sis pr|eta|sas gali bati naudojamas
matuoti tik prie$ tai nurodytus parametrus.

DISPLAY

Baterijos busena

% dalis tarp 4 ir 20 mA

Pirminis matavimas

Vieneto rodmuo

,Hold" rodmuo

Galia jj./ig].

ZERO mygtukas

HOLD mygtukas

HOLD mygtukas

Nuspaudus HOLD mygtukg sustabdomas rodmuo. Rodmuo
iSlieka nepakitgs net ir pasikeitus gaunamai vertei. HOLD
rodomas ekrane. Norédami i$eiti i§ HOLD rezimo dar kartg
nuspauskite HOLD mygtuka.

Ramybés rezimas

Praéjus 5 minutéms po paskutinio mygtuko nuspaudimo,
ekranas iSsijungia, kad bty tausojamos baterijos. Nuspauskite
bet kokj mygtuka, jeigu norite vél jjungti ekrana.

Automatinio iSjungimo funkcija

Praéjus 15 minuciy po paskutinio mygtuko nuspaudimo,
prietaisas automatiskai iSsijungia, kad bty tausojamos
baterijos.

% dalis tarp 4 ir 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA...... 50%
8mA........ 25%
4mA...... 0%
OmA....... -25%

MATAVIMAS

1. I8 gnybty laikiklio iSimkite gnybtus.

2. Norédami jjungti prietaisg nuspauskite mygtuka @ Prie$
uzdedami gnybtus ant laidy visada nuspauskite mygtuka
, kad pradétuméte naujg matavima.

3. Gnybty Znyples suimkite tik uz apsauginiy rankenéliy.

4. Atidarykite gnybty spaustuvus ir uzdékite ant tikrinamy laidy.
NURODYMAS: vienu metu nematuokite daugiau negu vieno
laido. Kitu atveju galimos matavimo klaidos.

5. Rodoma matavimo verté. Neigiama verté parodo, kad srové
teka ne rodyklés kryptimi.

6. Norédami iSjungti prietaisg nuspauskite mygtuka @ Nuo
laido nuimkite gnybty spaustuvus.
ATSARGIAI! DidZiausias laido skersmuo yra 6 mm.
Matavimo metu kruop$¢iai prijunkite gnybty spaustuvus, kad
nebity matavimo klaidy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty
aptarnawmo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje

esantj deSimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralke 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

O > =

Catll

| @

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del
naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.

ISPEJIMAS

Prie$ atidarydami korpusg arba iSimdami
pakaitinj akumuliatoriy / baterij, paSalinkite
tikrinimo laidus, kad iSvengtuméte elektros
smugio.

|zeminimas

Dviguba izoliacija

Laikiny vir§sroviy klasifikacija, remiantis
nominalia laidy jtampa.

Nedéti ant PAVOJINGY ELEKTRAI LAIDZIY
laidy arba nuo jy nuimti.

Nuolatiné srové
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TEHNILISED ANDMED

Mo6otmise tapsus

Amplituud Desifreering
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA
21.5mA-99.9 mA 0.1 mA

+0.2% + 10 dgts
+0.2% + 5 dgts
+1.0% + 5 dgts

Tépsus kestab Uhe aasta parast kalibreerimist 18°-28°C temperatuuril ja 0%-85% 6huniiskusel.

Maksimaalne kaabli md6t haaratsil. 6 mm
Too6temperatuur -10°C-50°C
Hoida temperatuuril: -40°C-60°C

Temperatuuri koefitsient

0,1 x maaratud tapsus /°C (<18°C voi >28°C)

Maksimaalne td6tamiskdrgus 0-2000 m
Kukkumiskatse 1m
Aku 2AA
Aku kasutuskestus ca25h
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 360 g

Ohutusstandard vastavalt EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (klemm-montaaz), IEC/EN 61010-1 2. valjaanne kategooria Il

mdootmisteks, 60 V, maardumisaste 2, EMV EN 61326-1
Sertifikaadid ...cULus, CE

A TAHELEPANU! Lugege kéik ohutusnéuanded ja
juhendid 13bi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajérjeks vdib olla elektril6ok, tulekahju ja/véi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusjuhend, mé6tmise seade

Véltimaks elektrilddgi ohtu, kasutage ainult kat 11 60 V
alalisvooluahelate kontrollimiseks. Arge kasutage
vahelduvvoolu kontrollimiseks.

Arge kasutage isoleerimata juhtide kontrollimiseks.

Transformaatoriklemmide otsad on teostatud nii, et ei lihistata
kontrollitavat vooluahelat. Kui kontrollitaval seadmel esineb
katmata voolu juhtivaid komponente, siis tuleb siiski lihiste
valtimisele erilist tahelepanu pddrata.

Testige mddtefunktsiooni esmalt tuntud vooluahelal. Kontrollige
enne kasutamist alati méoteseadme nduetekohast talitlust.
Veenduge alati enne kasutamist, et vooluahelad on
vooluvabaks lilitatud.

Arge avage modtmise ajal kunagi patareilaeka katet.

Seadet tohib kasutada tksnes ettenahtud kasutuseesmargil ja
eeskirjadele vastavatel tingimustel. Vastasel juhul on
ohutusfunktsioonid toimetud ja seade vdib raskesti kahjustada
vdi inimesed vigastada saada.

Minimeerimaks Shuliinide kallal téétamisel elektriloogi voi
kaarlahenduse riski, kandke alati isiklikku kaitsevarustust.

Kontrollige enne kasutamist tuntud allikal seadme
nduetekohast talitlust ja jargige seadmega seonduvaid juhiseid.

Valtige kasutamist ilma patareilaeka katteta.

Mitte teostada md6tmist ruumides, kus on véimalik kergelt
slttiva gaasi juuresolek.Médtmisseadmel té6tades voib tekkida
sade, mis voib pdhjustada plahvatust.

Ara kasuta seadet kui pind véi kéed on niisked.

Ara maandu ennast mdotmise teostamise ajal. Valdi
kehakontakti maandatud asjadega, naiteks torude, radiaatorite,
ahjude ja kiilmkappidega.

Mdotmste teostamine on keelatuud kahjustatud seadmega,
naiteks siis kui on kahjustatud seadme pind vai metalli
sisaldavad detailid médtmisseadme juures.

Mitte hendada lisadetaile médtmisseadmele ega teostada
mddtmiseadmel mingeid parandusi. Parandamiseks voi
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korduvaks kalibreerimiseks, saada seade volitatud Milwaukee
kliendihoolduskeskusele.

Antud seade pole mdeldud kasutamiseks flusiliste, tundlikkus-
ega vaimupuuetega ega kogemuste ja teadmisteta isikute
(kaasaarvatud laste) poolt, kui neil puudub jarelevalve ja nende
ohutuse eest vastutav isik pole neid seadme kasutamise osas
juhendanud. Lapsi tuleb kontrollida, et olla kindel, et nad
seadmega ei mangiks.

OHUTUSJUHEND Patareid

Torgeteta t66 tagamiseks tuleb seadmesse digesti paigaldada
2 AA-patareid. Arge kasutage muid pinge- véi vooluallikaid.

Hoidke patareisid alati laste kaeulatusest eemal.

Arge kasutage uusi ja kasutatud patareisid koos. Arge
kasutage erinevate tootjate (voi Uhe tootja erinevat tlilipi)
patareisid koos.

Arge pange seadmesse iiheaegselt laetavaid ja mittelaetavaid
patareisid.

Pange patareid seadmesse vastavalt + / — simbolitele.
Utiliseerige kasutatud patareid kohe vastavalt eeskirjadele.

Aérmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti péhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

Arge vahetage patareisid, kui instrumendi pealispind on mérg.
Toémmake enne patareide vahetamiseks patareilaeka avamist

alati esmalt kéik kontrollitava seadme kaablid valja ja lllitage
seade vooluvabaks+.

Arge poletage ega hévitage patareisid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Maotmisseadet voib kasutada jargnevate modtmiste
teostamiseks: vahelduv- ja alalisvoolu mdétmiseks, vahelduv-
ja alalisvoolu voltaazi mdotmiseks, takistuse, jatkuvuse,
voimsuse sageduse. Antud seadet saab kasutada ainult
eelnevalt mainitud modtmiste teostamiseks.

DISPLAY

Patarei laetusseisund

%-osa vahemikus 4 kuni 20 mA

Primaarmd6tmine

Uhikunaidik

Hold-naidik

Power ON/OFF

ZERO-klahv

HOLD-klahv

HOLD-klahv

HOLD-klahvi vajutamisega nait kiilmutatakse. Nait jaab
muutumatuks ka lahtevaartuse muutumisel. HOLD naidatakse
displeil. Vajutage uuesti HOLD-klahvi, et HOLD-moodusest
lahkuda.

Puhke-moodus

Displei liilitub patareide saastmiseks 5 minutit parast viimast
klahvivajutust valja. Vajutage suvalist klahvi, et displei jalle
sisse lulitada.

Automaatne viljaliilitusfunktsioon

Seade llitub patareide saastmiseks 15 minutit parast viimast
klahvivajutust automaatselt valja.

%-osa vahemikus 4 kuni 20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%

16 mA........ 75%
12mA.... 50%
8 mA. 25%
.......... 0%

-25%

MOOTMINE

1. Votke klemm klemmihoidikust valja.

2. Vajutage seadme sissellilitamiseks klahvi @ Vajutage
enne klemmi panemist juhi peale alati klahvi [=2J, et uus
mddtmine kaivitada.

3. Haarake klemmtangidest kinni ainult kdepidemekaitsme
tagant.

4. Avage klemmilduad ja pange kontrollitava juhi peale.
JUHIS: Arge mdétke korraga rohkem kui tihte juhet.
Vastasel juhul vbivad mddtevead tekkida.

5. Naidatakse mddtevaartust. Negatiivne vaartus naitab, et
vool voolab vastu noole suunda.

6. Vajutage seadme véljalllitamiseks klahvi @ Vabastage
klemmilduad juhi kiljest.

ETTEVAATUST! Juhtme maksimaalne ristldige on 6 mm.
Hoidke klemmilduad mddtmise ajal taielikult suletud, et ei
tekiks modtevigu.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bros$udri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
ara masina tulbi ja andmesildil oleva kimnekohalise numbri.
Selleks pddérduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt I&bi.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega!l
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nbuete kohaldamisele liikmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada vdi ringlusse vétta.

ETTEVAATUST!

ElektriSokki valtimiseks enne seadme avamist
voi patareide valjastamist eemalda
kontrolljuhtmeid.

Maandus

Topeltisolatsioon

Ajutiste Ulepingete klassifikatsioon, mis
baseerub juhi nimipinge suhtele massiga.

Arge pange OHTLIKE VOOLU JUHTIVATE
juhtide peale ega votke neilt éra.

@ :Orp> M

Alalisvool
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TEXHWYECKWUE OAHHbIE

[Anana3oH nsmepeHus Pa3spelweHue TouyHoOCTb
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA-21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

To4HOCTb yka3aHa M3 pacyeTa Ha 1 rog nocrne 3aBOACKoM kanvbpoBku Npy AnanasoHe pabouunx Temnepatyp ot 18°C fo 28°C u oTHOCMTENBHOM

BnaxHoctv ot 0 % Ao 85 %.

MakcumanbHoe ceveHne NPoBOAHMKA ANS TOKOM3M. KneLlen 6 mm
Paboyas Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepatypa xpaHeHus -40°C-60°C
TemnepaTypHbiii kO3 PULMEHT 0,1 x ykasaHHas To4HocTb /°C (<18°C nnmn >28°C)
MakcmmanbHas BbiCOTa YpOBHEM MOpS 0-2000 m
WcnbiTaHne nageHuem 1m
Batepus 2AA
Bpemsi pabotbl 6aTtapeu 25h
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 360 g

Cranpapt 6esonacHoctvt no EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (MoHTax knemm), IEC/EN 61010-1 2. Brinyck ans uamepenuii kareropum Il

60 B, cTeneHb 3arps3Henus 2, OMC EN 61326-1
Ceptudumkatsi ...cULus, CE

A BHUMAHMUE! O3HakombTeCh CO BCEMM YKa3aHUsAIMM MO
6€30MacHOCTH M MHCTPYKLMAMU, B TOM YMCNE C UHCTPYKLIMAMM,
copepKawummcs B npunararolencs 6powope. YHyu.LgHmn,
[0NyLLEeHHbIE NPY COBNIOAEHNM YKa3aHWiA U MHCTPYKLWIA MO TeXHUKe
6€30MacHOCTW, MOTYT CTasb NPUYNHOI SNEKTPUYECKOrO
MOPaXEeHMs, noxapa 1 TSKeNbIX TPaBM.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKLMM U yKa3aHus ansa Oyayuiero
MCMOoJIb30BaHMS.

CMELMATNBHBIE YKA3AHUA
M3mepuTenbHbI npuéop

TEXHWUKE BE3OMNACHOCTHU

Bo n3bexaHne nopaxeHns aNeKTpUYECKMM TOKOM UCMONb3yITe TOMbKO
QNS NPOBEPKN KOHTYPOB NOCTOsIHHOTO Toka 60 B kateropum II. He
1CMoNb30BaTh ANs NPOBEPKM NEpPEMEHHOrO ToKa.

He ucnonb3oBatb ANA NPOBEPKN NPOBOAHUKOB 6e3 nsonauun.

KoHubl knemm TpaHcopmaTopa BbINOMHEHb! TakiM 06pasoM, YTobb!
noAsnexallni NPoBEpKe KOHTYP He Bbin KOpoTKO3aMKHYTLIM. OfiHaKo,
€CNu B noanexalem nposepke Npubope MMerTCs OTKPbITbie
NPOBOASLLME KOMMOHEHTbI, TO CreayeT 0CobeHHO CreauTh 3a TeM,
4To6bl He Co3AaBaTh KOPOTKOE 3aMblkaHme.

CHavana npoBepbTe (hyHKLMIO M3MEPEHNS HA M3BECTHOM BaM
koHType. Mepen ucnonb3oBaHeM Bceraa cHavana npoepsinTe
Haanexalee yHKLMOHMPOBaHMe U3mMepuTensHoro npubopa. Mepen
npYMEeHeHNeM crefyeT Bcera cHavana npoBepsiTb, YTOObI KOHTYPbI
6binn 06ecToYeHbI.

Hukorda He oTkpbIBaiiTe KpbILLKy 6aTapeitHoro oTcexa Bo Bpems
N3MEepEHHS.

MpuBop NOANEXUT MPUMEHEHMIO TOMBKO B COOTBETCTBI C
MpeayCMOTPEHHbIM HA3HAYEHUEM U MPU HaANEXalLMX YCrOoBUSX.
/Have 3aluuTHble (hyHKLMM NEpecTaHyT [eiCTBOBaTb, U MOTYT UMETH
MeCTO CepbeaHble MoBPeXAeHUs Npubopa wim TpaBMMpoBaHe
ntofen.

[Insi cCBEAEHMS K MUHAMYMY PUCKa NOPa)eHst TOKOM Ui [1yToBOro
pa3psiaa npu paboTe Ha OTKPbITLIX NPOBOAHUKAX BCEraa HocuTe
MOAXOASLIME 3aLUMTHLIE CPEACTBa.

Mepen npuMeHeHNeM NpoBepsiiTe Haanexallyto paboty npubopa Ha
3BECTHOM VUCTOHHMKE W BBINONHSIATE Yka3aHusi npubopa.

He vncnonbayiite 6€3 Kpbiluki GaTapenHoro otceka.

He npoBoauTe U3MepPeHIsi B NOMELLEHUSIX C NETKOBOCTIAMEHSIEMO

atMoccepoit. Micnonb3oBaHue npubopa MOXET BbI3BaTb UCKPEHME,
KOTOPOE MOXET MPUBECTY K B3PbIBY.

Hukoraa He ucnonbayiite Npubop, eCriv €50 MOBEPXHOCTb UMK PYkH
BNaXHble.

He 3asemnsiite cebsi BO BpeMst npoBeaeHunst uamepeHuit. Maberaiite
KOHTaKTa Tena K 3a3eMNeHHbIMW NpeaMeTami, TakiuMm Kak Tpybbl,
GaTapev OTONNEHMs!, KyXOHHbIE NAUTBI UK XONOANbHUKY.

He npou3soanTe U3MEpPEHIst NPy HaNM4M HeMCNPaBHOCTEN Npubopa,
TakuX kak NOBPEXEHUe KOpnyca Ui OTKPbITbIE MeTannyeckine
9MEMEHTBI.

He ycraHaenuBaiiTe [ONONHUTENbHBIE AETANM U HE NPOM3BOANTE
Kakux-nubo moaudukaumii usmeputensHoro npubopa. [ns pemoHTa
NV NOBTOPHOI KannbpoBku 0BpaTuTeCh Ha aBTOPU3OBAHHYIO
cepBuCHYto cTaHumio Milwaukee.

[laHHbIl npubop He NpeaHa3Ha4eH Ans UCnonb3oBaHNs nuLamm
(BKMtO4as AETEl) C OrpaHUYEHHBIMU PU3NYECKIMM, CEHCOPHBIMM UNK
YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTSIMM, @ TakKe B Crlyyae HeAocTaTka OrbiTa
1NN 3HaHWIA, 3a UCKITKOYEHNEM CMy4aeB, KOra OHW MOMy4NmM OT
niofieii, 0TBEYaIoLLMX 3a X 6e30MacHOCTb, ykasaHus N0 NoNb30BaHMI0
YCTPOWCTBOM UMM HAXOAATCS NOA KOHTponeM aTux nuu. Kpome Toro,
HeobxoMMo cneaunTb 3a TeM, 4Tobbl 16TV He Urpank ¢ Npubopom.

CNELUANBHBIE YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3ONACHOCTH
AKKyMYnATOpbI

[ins GecnepeboitHoi akcnnyaTaumn HeobxoaMMOo BCTaBUTb 2
6atapeiikin AA B npubop. He nonb3yiATech Apyriumu BUAAMM MUTAHUS.

Barapeiikv crnepyeT Bcera XpaHuTb B MeCTax, He JOCTYMHbIX N1
neTen.

He BcTaBnsiiTe BMecTe HoBble 1 GbiBLUNE B ynoTpebnennn batapeiiku.
He BcTaBnsiite BMecTe 6atapeiiku pasnuyHbIX U3roToBUTENEN (MK
Pa3nUYHbIX TUMOB OAHOTO U3FOTOBUTENS).

He BcTaBnsiiTe BMeCTe akkyMymnsiTOpHbIE W He 3apshkaemMble
6arapeiiku.

BcraBnsiite 6atapeiiki B COOTBETCTBUM C CUMBONAMM + / —.
Mcnonb3oBaHHble 6atapeikit HeMeLNEeHHO YyTUNN3npyiiTe.
AkkamynsiTopHast 6atapesi MoxeT BbiTb NOBpexaeHa 1 AaTb Teub Noa
BO3AENCTBIMEM YpE3MEpPHbIX TEMMNEPATYP UMK MOBbILLEHHON Harpy3ku.
B crnyyae koHTaKTa ¢ akkyMynsTOPHON KUCNIOTON HEMEeANEHHO
NpOMOIiTe MeCTO KOHTaKTa MbIfloM 1 Bodoi. B cnyyae nonaganms
KUCNOTI B rfa3a NpoMbIBaiTe rnasa B TedeHun 10 MUHYT 1
HeMe[neHHo obpaTuTeCch 3a MEeANLIMHCKOI NOMOLLbIO.

He 3ameHsiiiTe GaTapeto, € NOBEPXHOCTb MHCTPYMEHTA BriaxHas.
lMepen oTkpbITHEM BaTapentHoro oTceka Ans 3ameHbl 6atapeil Bceraa

CHavyana OTCoeauHsiiATe BCe MPOBOAA NPoBEpsieMoro npubopa 1
oTKMovaliTe npubop.

EaTapeM He BblﬁpaCbIBaTb W He pasnambiBathb.
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WUCNOJIb3OBAHUE

amepuTenbHbIit MpUBOp NOAXOAUT ANS U3MEPEHNS CIEAYHOLLMX
napameTpoB: NepeMeHHbIil TOK, NOCTOSHHBIA TOK, NEPeMeHHoe
HarpsKEHME, NOCTOSIHHOE HaNpPsHKEHNe, BMEKTPUYECKOe
COMPOTUBIEHHE, NPOBEPKA OTCYTCTBUS PA3PbIBOB B ANEKTPUYECKON
Lienn, eMKOCTb KOHZIeHCaTOopa, YacToTa ANeKTPUYECKOro Toka. [laHHbIi
NpuBOp pa3peLUaeTcst UCTOMb30BaTh TOMbKO ANt U3MEpeHNs
yKasaHHbIX NapameTpos.

DISPLAY

CocTosiHue 3apsga batapeun

% nons B AnanasoHe ot 4 fo
20 MA

lMepBuYHOE N3mepeHre

NHavkauus eamHmubl
U3MepeHUs

MHankaums pexuma naysbl
("Hold")

BUTTONS

Mutanue BKI/BbIKI

Knonka ZERO

Knonka HOLD

KHonka HOLD

Mpu Haxxatum kHonkn HOLD nHamkaums ocTaHaenusaetcs. ViHavkaums
ocTaeTcs 6e3 M3MEHEHNs! Aaxe Npu U3MEHEHUM BXOOHOW BEMUYMHDI.
Ha pucnnee otobpaxaetcs HOLD. YTo6bi BbiiTy 13 pexuma HOLD,
HeobXxoaMMOo NOBTOPHO HaxaTb kHomnky HOLD.

Pexum cHa

[ins akoHoMuu 3apsiga 6atapew aucnneit oTkMoYaeTcs Yepes 5 MUHyT
nocne nocneaHero Haxarus KHomku1. 4Ytobbl akTMBMpOBaThL Ancnnen,
Heobxoammo Haxatb Mo6yto KHOMKY.

QyHKLIVIﬂ aBTOMaTU4eCKOro BbIKIKO4YeHUs

[ins akoHoMUM 3apsifia GaTapeun NpUBOpP aBTOMATUYECKM BbIKMIOYAETCS
yepes 15 MUHYT nocre NOCNEeAHEro HaxaTus KHOMKAA.

% ponsa B AnanasoHe ot 4 oo 20 MA
22 mA....... 110%

16 mA........ 75%
12mA....... 50%
8mA........ 25%
4mA...... 0%
OmA....... -25%

W3MEPEHUE

1. M3Bneyb knemmy u3 gepxarens.

Haxarb kHonky (&), uToBbi BKnouMTL Npubop. Mepen
NPUNOXEHMEM KNeMMbI K NPOBOLHMKY BCEra HaxuMmanTe
KHOMKy [==2], 4TOBbI 3aNyCTUTL HOBOE M3MEpEHNe.

2. bepuTtech 3a WWNUbI KNEMMbI TOMNLKO 3a Npeaenamu
3aLUUTHBIX BBICTYMOB.

3. PackpbITb 3aXVMHY0 KOTTOAKY M MPUMOXKUATL K
nofnexallemy npoBepke NpOBOAHUKY.

YKA3AHWE: He namepsiite 6onblie 0aHOMO NPOBOAHMKA
0HOBPEMEHHO. MHaye MoryT BO3HMKaTb OLUMGKM
13MEpEHUs.

4. OToBpaxaetcs 3HayeHue namepenus. OTpuuarensHoe
3HaYeHue yKka3blBaeT Ha TO, YTO TOK TEYET B HarnpaBeHu,
obpaTHOM cTperke.

5. Haxatb kHonky (2), 4To6bl BbIKMOUYMTL NPUGOP.
OTCOEANHNTD 3aXMMHYH0 KOMOAKY OT MPOBOAHMKA.

OCTOPOXHO! MakcumanbHblii AmameTp NpoBofa B
ceyeHnn cocTaensiet 6 MMm. [lepXute 3aX1MHYI0 KONOAKY BO
BPEMS UI3MEPEHMS NOMHOCTLIO 3aMKHYTOW BO 13bexaHwve
OLWNBOK M3MEPEHMSI.

OBCJ1Y)XMBAHUE

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbimu Yactamu Milwaukee. B
Cnyyae BO3HUKHOBEHMS HEOOXOAMMOCTI B 3aMeHe, koTopas He bbina
onucata, obpalLanTech B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB NO
obcnyxuBaHmio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cncok
CepBUCHBIX OpraHu13aLuit).

Mpy HEO6XOAMMOCTM MOXET BbITb 3aka3aH YePTEX MHCTPYMEHTA C
TpexMepHbIM n3obpaxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxuTe
[ECATU3HAYHBIA HOMEP ¥ TUM UHCTPYMEHTA U 3aKaXWTe YepTex y
Balumx MeCTHbIX areHTOB Uin HenocpeacTeeHHo y Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJTbI

Moxanyicra, BHUMaTENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CMIONB30BaHMI0 Nepep Havanom Mobbix onepawui ¢
MHCTPYMEHTOM.

He BbiGpacbiBaliTe aNEKTPOMHCTPYMEHT C GbITOBLIMM
orxopamu! CornacHo EBponeiickoli iupekTuee
2002/96/EC no oTxofam OT 3neKTPU4ecKoro 1
3MEeKTPOHHOTO 0BOPYAOBAHMS W COOTBETCTBYHOLLIMM
HOPMaM HaLMOHAmNbHOrO Mpasa BbILLEALLNe 13
ynoTpeBreHns 3NeKTPOUHCTPYMEHTSI NoAexar
cbopy oTAENbHO ANs AKomnorndecki GesonacHon
YTUNU3aLmN.

MPEOYNPEXAEHNVE

Y706k NpeaoTBpaTUTL YAap ANEKTPUYECKUM TOKOM,
nepep oTKpbIBaHWEM Kopryca Ui yaaneruem
CMEHHOW akkyMynsTopHoi 6atapey ybpatb
KOHTPOMbHbIA kabenb.

3asemneHve

3almTHas usonsauus

Catll KnaccudukaLms BpeMeHHbIX CKauKoB HanpshKeHns
Ha OCHOBE HOMMHAIBHOTO HaMPsHKEeHUs MPOBOZa MO
OTHOLLIEHVIO K 3eMrTe.
@ He npvknagbieatb k OMACHbBIM
TOKOMPOBOAALLWMM nposoaam 1 He cHAMATb C
HIX.
- - [oCTOSHHbIN TOK
TP COOTBETCTBYE TEXHNHECKOMY PErMameHTy
%
HauioHanbHuiA 3HaK BignoBigHoCTi Ykpainu
TR 066
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TEXHUYECKU OAHHU

[unana3oH Ha U3amepBaHe Paszpenutenna TouHoCT Ha
cnocoGHocT n3mepBaHe
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA-21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

TouHocTTa e cneunduumpana 3a 1 roguHa cbrnacHo dabpuyHoTo kanubpupare npu 18°-28°C 1 BnaxHOCT Ha Bbaagyxa 0%-85% .

MakcumanHa gebenvHa Ha kabena npu knemuTe 3a M3MepBaHe 6 mm
PabotHa Temnepatypa -10°C-50°C
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue -40°C-60°C
TemnepaTypeH koeduLmeHT 0,1 x cneundpmumpana To4HocT /°C (<18°C unm >28°C)
MakcmumanHa paboTHa BUCOYMHA HaJ HopManHara Hyna 0-2000 m
OnuT ¢ nagaHe Tm
Batepus 2AA
MpogbmkuTenHocT Ha paboTa Ha GatepusiTa npvbn. 25 h
Terno cbrnacHo npoueayparta EPTA 01/2003 360 g

CraHpapT 3a 6esonacHocT cbrnacHo EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (MoHTax Ha knemute), IEC/EN 61010-1 2. [laHHu 3a
n3mepBaHus ot kareropus Il, 60 V, cteneH Ha 3ambpcsiBaHe 2, EMV EN 61326-1

Ceptucbukatu ...cULus, CE

£\ BHUMAHVE! MpoyeTeTe ykasaHusTa 3a 6esonacHoCT U
CbBeTUTE B NpunoxeHaTa 6polwypa. HecnassaHeTo Ha
npviBeieHNTE NO-A0NY ykadaHUs MOXe Aa JOBefe 10 TOKOB
yzap, noxap 1/unu TeXku TpaBmu.

CobxpaHsiBaiiTe Te3n yka3aHusi Ha CUTYPHO MSCTO.

CMELUMAINHU YKA3AHUSA 3A BE3OMNACHOCT U3mepBateneH
ypea

3a fa ce n3berHe onacHoCTTa OT TOKOB yaap, Aa ce 13nonasa
camo 3a npoBepka Ha 60-BONTOBM TOKOBM BEPUIM C MOCTOSHEH TOK
ot kateropus |I. [la He ce 13ron3sa 3a NpoBepKa Ha NPOMEHNB
TOK.

[la He ce n3non3Ba 3a NPOBEpPKa Ha HEM30NMPaHU NPOBOAHMULIM.

BbpxoBeTe Ha knemMuTe Ha TpaHchopMaTopa ca U3MbIHEH Taka,
4e NpoBepsiBaHaTa TOKOBa Bepura He MoXe Aa Aafe Ha KbCco.
KoraTo npoBepsiBaHUST ypes “Ma OTKPUTY MPOBOAHUKOBY
efleMeHTH, BHUMaBaiiTe 4a He NpeamaBukaTe KbCo CbeauHEHMe.

[MbpBO TecTBaTe hyHKUMSATA 32 M3MepBaHE BbpXy No3HaTa
TokoBa Bepwra. MNpeaw ynotpeba BuHarv nposepsiBanTe, aanu
13mepBaTenHusT ypen dyHkumoHnpa 6esynpeyro. Mpean
ynotpeba BuHaru ce yBepsisanTe, Ye Bepurute ca 6e3 Tok.

Hwkora He oTBapsiiiTe kanaka Ha 6aTepusiTa no Bpeme Ha
13mepBaHe.

YpeabT crieaBa Aa ce M3nosnasa camo 3a npeasuaeHata Len v npu
YCOBMS CbITIAcHO pasnopeabuTe. B npotuseH cryyait dyHKLu1Te
3a 6e30MacHOCT ca HEAENCTBUTENHN U MOXE A Ce CTUTHE [0
TEXKI NOBPEaM Ha ypeaa uiv [0 HapaHsiBaHe Ha 06CnyxBalumnTe
nuua.

3a Aa MUHUMU3NpaTE pUCka OT TOKOB yAap UMW AbroB paspsia npy
pabota B 6ru130CT 10 HEM30NMpPaH NPOBOAHWLM, BAHAMM HOCETE
NOAXOASALLO NUMYHO NpeAnasHo obopyaBaHe.

IMpeny ynotpeba nposepeTe NPaBUIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha
ypena BbpXy MO3HAT M3TOYHWK, PECNIEKTUBHO CnasBaliTe
yKa3aHusiTa 3a ypeaa.

He n3nonasaitte 6e3 noctaBeH kanak Ha 6aTepMﬂTa.

He n3BbpLUBaiiTE M3MEPBaHHS B NOMELLEHUS C NIECHO 3ananumm
rasose. M3non3saHeTo Ha M3MepBaTenHI1s ypea Moxe Aa
npeauasuka obpasyBaHe Ha UCKpa, KOeTo Aa [OoBeae 40
eKCrnoaus.

He v3nonasaiite U3mepBaTenHus ypes, ako KoprycbT My Uiu
pbkata Bu ca BnaxHu.

He I/I3B'prLIBaIZTe CaMu 3asemsaBaHe Nno Bpeme Ha U3MepBaHe.
M36srBaiTe KOHTAKT CbC 3a3eMEHU YacTH KaTo Tp'bGM, pagnatopu,
NeYkn nnu XnagunHuuu.
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Hwkora He n3BbpLUBaliTE N3MEPBaHWS ¢ AedekTeH ypen,
HarnpyMep npy NoBpeaeH KOpryc Ui cBOBOAHN MeTaNHW YacTut no
13mepBaTenHus ypea.

He nocraBsiiTe LOMbNHATENHN YacTW KbM Ypeaa 3a U3mMepBaHe,
KaKTO ¥ He npegnpuemaiiTe HUKakBu NPOMEHU Mo Hero. 3a peMoHT
1nu kanubpupaHe 3aHeceTe ypeaa B Creuuanuanpaq cepams Ha
Milwaukee.

Toaw ypen He e NoAXoAsiLL 3@ U3Non3BaHe oT NULA (BKMIOYUTENHO
[eua) ¢ pegyumpann ranyecku, CEH30PHN 1N yMCTBEHN
KayecTsa U ¢ HeAOCTaTbYEH OMUT, PECMEKTUBHO
creLmanmanpaHi NosHaHus, OCBEH aKko Te He Obaar
VHCTPYKTMPaHN Unin HabmioaaBaHmn OT OTroBapSAILLO 3a TAXHaTa
6esonacHocT nuue. OcBeH ToBa KOHTponMpanTe feliara, 3a aa ce
yBEpUTE, Ye He CU UrpasT ¢ ypesaa..

CMELUWNANHU YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT Batepum

3a 6e3ynpeyHa paboTa e He06XoAMMO Aa NOCTaBUTE MPAaBUITHO B
ycTpoiicTBoTO 2 6aTepun AA. He nanonseaiiTe HKakeu Apyrv
M3TOYHULIM Ha HaNPEeXeHNE 1 HaYMHN Ha enekTpo3axpaHBaHe.

CbxpaHsiBaiiTe 6aTepumnte BUHArM Aaney ot 4ocTbna Ha feua.

He u3nonassaiite eaHOBPeMEHHO HOBM 1 cTapu GaTepuu. He
u3nonseaiite 6aTepumn Ha pasnuyHW NPoOM3BOAMTENN (MNK
pasnuU4HU MOAENM Ha eANH W CbLy NPOU3BOANTEN).

He u3nonsearite eqHOBpeMeHHO 3apexaaluy ce n Hesapexaalum
ce batepum.

MocTagsiite 6aTepumnte kato 06bPHETE BHUMAHWE Ha nonsiputeTa
/-

M3ToleHnTe 6aTepun crefsa aa ce N3XBbPAAT CboOpasHo
131CKBaHMS 3a NofaobeH BIA OTNagbLM.

IMpu ekcTpeMHO HaTOBapBaHe UMK EKCTPEeMHa Temneparypa oT
noBpeAeH akyMynaTopu Moxe fa nareye 6atepuitHa TeYHOCT.
IMpu fonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3muiiTe ¢ BOAa 1 CarnyH.
[py KOHTAKT C O4MTe BeaHara usnnaksamnTte craparernHo
Hai-manko 10 MUHYTW 1 He3abaBHO NoTbpPCeTe Nnekap.

He cmeHsiiTe GatepunTe, ako NOBLPXHOCTTA HA MHCTPYMEHTa €
MoKpa.

Mpeau oTBapsiHe Ha rHE3A0TO Ha GaTepunTe 3a CMsHaTa UM,
BUHAry U3KIoYBaliTe BCUYKM kabenu Ha ypeaa 3a NpoBepka 1
U3KNoYeTe 3axpaHBaHeTo Ha ypeaa

He wnarapsiite unu He Yynerte 6atepunTe.

MU3MNON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

V13MepBaTenHuST ypea e NoAXoAsiL 3a M3MepBaHe Ha CriefiHuTe
napameTpu: NPOMEHIMB TOK, NOCTOSIHEH TOK, MPOMEHTUBO
HanpexeHue, NOCTOSIHHO HamNpeXeHe, enekTpUYecko
CbIPOTUBIIEHNE, NPOBEPKA 38 ENEKTPONPOBOANMOCT, Kanauutet
Ha KOHOEH3aTopa, ernekTpuyecka Yectora. Toau ypeq creasa aa
Ce M3Mon3Ba 3a M3MepBaHe CaMo Ha roperocoYeHNTe napameTpu.

DISPLAY

CbCTOSHMe Ha 3apexaaHe Ha
Gatepunte

%-0sn Ha 3oHaTa mexay 4 u 20
mA

I'IprOHaqanHo n3mepBaHe

MHavkauus Ha eguHuumuTe

WHavkaums May3sa

BUTTONS

3axpaHBaHe BKI/M3KI.

BytoH ZERO

ByTtoH MAY3A

ByTtoH HOLD

Mocpeacteom HaTuckaHe Ha 6yToH HOLD uHamnkauusta
“3ampb3Ba’. ViHavkauvsiTa octaa 6e3 npomsiHa Jopy v Npu
NPOMEHsIHE Ha BXOoAsLLaTa CTONHOCT. Ha gucnnes ce nokasea
HOLD. HatucHete nostopHo 6ytoHa HOLD, 3a aa uanesete ot
pexum HOLD.

Pexum Mokon

[vcnnesT ce n3knoYBa 5 MUHYTU CNeA NOCNeAHOTO HaTUCKaHe Ha
6YTOH, C Lien 3ana3eaHe Ha 6atepunte. HatucHete npounasoneH
6YTOH, 3a Aa BKIMIOUMTE OTHOBO ANCMNIES.

¢yHKL|VIH aBTOMAaTU4YHO U3KMNKOYBaHe

YpenbT ce u3knoyBa aBToMaTyHO 15 MUHYTW cnep NocneaHoTo
HaTuckaHe Ha OyTOH, C Lien 3ana3BaHe Ha batepuute.

%-psAn B AuanasoHa mexay 4 n 20 mA
22 mA..... 110%

.100%
75%
50%
...25%

OmA....... -25%

W3MEPBAHE

1. W3BapeTe knemarta oT nocTaBkaTa 3a Knemu.
HatucHete 6yToHa , 32 Ja BknounTe ypeaa. Mpeau
nocTaBsHe Ha kremarta BbpXy NpoBOAHMKA BUHAMM
HaTuckaliTe 6yToH =), 3a na cTapTMpaTe M3MepBaHeTo.
2. XBalanTe knewyuTe camo 3a U3onupaHara 4acr.

3. OTBOpETE YENCTUTE Ha KNemaTa W 1 noctaBeTe BbpXy
NPOBEPSBAHNS NPOBOAHMK.
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YKASAHWE He namepBaiite noseye OT eauH NPOBOAHUK
HaBeAHBbX. B NpoTvBeH cryyai MoraT Aa Bb3HUKHAT rPeLLKu
npu U3MepBaHEeTo.

4. VamepeHarta cTonHocT 61Ba nokassaHa. OTpuuarenHara
CTOMHOCT MoKas3Ba, Ye TOKbT Teye 06paTHO Ha nocokata Ha
cTperkara.

5. HatucHete 6yToHa @ 3a Ja uskntounte ypeaa. MaxHete
KriemuTe OT NPOBOAHUKA.

BHVMAHWE! MakcumanHoTO cevyeHne Ha NpoBoAHMKa e 6
MM. Mo Bpeme Ha M3MepBaHETO ApPbXTE YeNocTuTe Ha
KNeMuTe HambJIHO 3aTBOPEHW, 3a a HE Bb3HUKHAT rPeLUKu
npu U3MepBaHEeTO.

NOAOPBXKA

[la ce nanonasat camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepsHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHT, unsita nogmsiHa He e onucaHa, fa
ce Aapar 3a noamsiHa B cepu3 Ha Milwaukee (BvxTe Gpoluypata
,apaHLus 1 agpecu Ha cepauam).

Mpu HeobxoaMmOCT MoXeTe Aa novckate 3a ypeaa ot Bawms
cepsu3 unu anpektHo oT Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stra3e 10, D-71364 Winnenden, Germany, YyepTex 3a B
Ccryyail Ha ekcnnosusi, KaTo NoCoYNTe TUNA Ha MaLLKHATa 1
[necetundpeHns HoMep BbpXy 3aBoackaTa Tabenka.

CUMBOIU

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeiicTBue Mons
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMsTa 3@
13Mnonssaxe.

He n3xBbpnsiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTU NpU
6utoBuTe otnagbum! CbobpasHo EBponeiicka
auvpektuea 2002/96/EO 3a cTapu enekTpuyecku u
€rneKTPOHHM ypeau 1 HeiHOTO peanuanpaxe B
HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO U3xabeHnTe
enekTPONHCTPYMeHTH TpsibBa fa ce cbbupat
OTZENHO ¥ [a Ce NMpefaBart B MyHKT 3a
€KonorocbobpasHo peLymkpaHe.

NPEOYNPEXOEHWE

3a fga nsberHeTte enekTpuyecku yaap, npeau
OTBapsiHe Ha Koprnyca Unu cMsiHa Ha
cMeHsiLiaTa ce batepus, maxHeTe kabena 3a
npoBepka.

Maca

©
)¢
A\

MpennasHa n3onaums

[

Catll

Knacudukaumns Ha BpeMeHHI CBPbXHaNpexeHus,
6a3snpaHy Ha HOMUHANHOTO HaMpeXeHUe Ha
NPOBOAHMKA B CbOTHOLLEHME C MacaTa.

He noctaBsiiiTe Bbpxy Unu He oTaensiTe ot
ONACHW, TOKONPOBOAMMM npoBogHWLy.

| &

MocTosHeH Tok



DATE TEHNICE

Domeniul de masurare Rezolutia Acuratetea
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

Acuratetea este specificata pentru 1 an de la calibrarea din fabrica la 18°-28°C si umiditate relativa a aerului de 0%-85%.

Grosimea max. a cablului la clestele de masurare 6 mm
Temperatura de lucru -10°C-50°C
Temperatura de depozitare -40°C-60°C

Coeficient de temperatura

0,1 x acuratetea specificata /°C (<18°C sau >28°C)

Altitudinea max. de lucru 0-2000 m
Test de cadere im
Baterie 2AA
Durata bateriei aprox 25 h
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" 360 g

Standard de siguranta conform EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (montaj cu borne), IEC/EN 61010-1 editia a 2-a pentru
mdsuratori de categoria Il, 60 V, grad de poluare 2, compatibilitatea electromagnetica EN 61326-1

Certificari ...cULus, CE

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata.
Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a instructjunilor poate
provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA
Aparatul de masurare

Pentru evitarea pericolului de electrocutare, se foloseste doar
pentru verificarea circuitelor de curent continuu de 60 V de
categoria Il. Anu se folosi pentru verificarea curentului
alternativ.

Anu se folosi pentru verificarea conductorilor neizolati.

Varfurile clemei transformatorului sunt astfel concepute, incat
circuitul electric ce trebuie verificat sa nu fie scurtcircuitat. Daca
aparatul ce se verifica prezintd componente conductoare libere,
trebuie acordata o atentie deosebita sa nu se produca
scurtcircuite.

Functia de masurare se testeaza mai intai pe un circuit electric
cunoscut. Intotdeauna Tnainte de utilizare se verifica mai intai
functionarea corespunzatoare a aparatului de masurare.
Inainte de utilizare asigurati-va ca circuitele nu au curent.

Capacul bateriilor nu se deschide niciodata in timpul
masuratorii.

Este permisa folosirea aparatului doar in scopul pentru care a
fost prevazut si cu respectarea conditiilor prescrise. In caz
contrar, functiile de siguranta sunt inactive si pot surveni daune
grave la aparat sau vatamari de persoane.

Pentru a reduce la minim riscul unei electrocutari sau a unei
descarcari in arc in timpul lucrului la conductori liberi, se va
purta intotdeauna echipament adecvat de protectie personala.
Tnainte de utilizare se verifici functionarea corespunzitoare a
aparatului pe o sursa cunoscuta, respectiv se respecta
instructiunile de la aparat.

Anu se utiliza fara capacul de la baterii.

Nu se efectueaza masuratori in incaperi cu gaze usor
inflamabile. Utilizarea aparatului de masurare poate produce
scantei, ceea ce ar putea cauza o explozie.

Nu se foloseste aparatul de masurare daca méana dvs. sau
carcasa sunt umede.

Nu va pamantati pe dvs. ingiva in timpul masurarii. Evitati
contactul corpului cu obiecte pamantate precum tevi,
radiatoare, cuptoare sau frigidere.

Nu se vor efectua niciodata masuratori cu un aparat de
masurare defect, de ex. cu carcasa deteriorata sau cu parti
metalice expuse liber pe aparat.

Nu se monteaza piese suplimentare pe aparatul de masura si
nici nu se intreprind modificari asupra aparatului. Pentru
reparatii sau recalibrare, aparatul trebuie trimis la un serviciu
pentru clienti autorizat de Milwaukee.

Acest aparat nu este indicat pentru a fi folosit de persoane
(inclusiv de copii) cu capacitatj fizice, senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta si nu au suficiente
cunostinte de specialitate, decat daca sunt supravegheate de o
persoana responsabild pentru securitatea lor sau daca au fost
instruite corespunzator de acestea. Copiii trebuie de asemenea
supravegheati pentru a fi siguri cd nu se joaca cu aparatul.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA Baterii

Pentru o functionare perfecta trebuie introduse corect in aparat
2 baterii AA. Nu se vor folosi alte alimentari de curent sau surse
de tensiune.

Bateriile nu se lasa niciodata la indemana copiilor.

Nu se introduc impreuna baterii noi cu baterii uzate. Nu se
introduc impreuna baterii de la producatori diferiti (sau de tipuri
diferite).

Nu se folosesc simultan baterii reincarcabile cu baterii
nereincarcabile.

Bateriile se introduc conform simbolurilor + / —.

Bateriile uzate se indeparteaza imediat ca deseu respectand
normele.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact
cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

Bateriile nu se inlocuiesc daca suprafata instrumentului este
uda.

Inainte de deschiderea compartimentului de baterii pentru
nlocuirea acestora se scot intotdeauna mai intai toate cablurile
aparatului de verificat si se decupleaza aparatul de la
alimentarea electrica.

Anu se arde sau distruge bateriile.
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatul de masura se preteaza la masurarea urmatorilor
parametri: curent alternativ, curent continuu, tensiune
alternativa, tensiune continua, rezistenta electrica, verificarea
continuitatii electrice, capacitatea unui condensator, frecventa
electrica. Utilizarea acestui aparat este permisa numai pentru
masurarea parametrilor mentionati mai sus.

DISPLAY

Nivelul de incarcare al bateriilor

Valoarea in % in domeniul intre
4520 mA

Masurare primara

Afisaj unitati

Afisaj de mentinere

BUTTONS

Power ON/OFF

Tasta ZERO

Tasta HOLD (mentinere)

Tasta HOLD (MENTINE)

Apasati tasta HOLD pentru a pastra valoarea citita. Afisajul
ramane neschimbat chiar daca valoarea de intrare se modifica.
Pe display apare HOLD. Apésatj din nou pe tasta HOLD pentru
a parasi modul de lucru HOLD (Mentinere).

Mod de lucru hibernare

5 min. dupa ultima apasare de tasta display-ul se stinge pentru
a se menaja bateriile. Apasati o tasta dupa plac pentru a
reactiva display-ul.

Oprire automata

15 min. dupa ultima apasare de tasta aparatul se opreste
complet, pentru a se menaja bateriile.

Cota procentuala in intervalul 4-20 mA
22 mA....... 110%

20 mA...... 100%
75%
50%

MASURARE

1. Indepértarea clemei din suportul acesteia.

2. Se apasa tasta pentru a porni aparatul. Inainte de a
pune clema pe conductor apasati intotdeauna tasta =]
pentru a porni o masuratoare noua.

3. Clestele clemei se prinde doar de dupa protectia manerelor.

4. Se deschid falcile clemei si se pun pe conductorul de
verificat.

INDICATIE; Nu se masoara mai mult de un singur
conductor. In caz contrar pot sa apara erori de masurare.

5. Se afiseaza valoarea de masurare. O valoare negativa
indica faptul ca curentul curge in sens invers directiei
sagetii.

6. Apasati tasta @ pentru a opri aparatul. Desfaceti falcile
clemei de pe conductor.

ATENTIE! Sectiunea maxima a conductorului este de 6 mm.
Falcile se tin complet inchise in timpul masuratorii pentru a
nu aparea erori de masurare.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite
, va rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee
(vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugdm mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati desenul
la agentii de service locali sau direct la Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI
@ Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte
de pornirea masinii

Nu aruncatj scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/EC
referitor la aparate electrice si electronice uzate
precum si la transpunerea acesteia in drept
national, sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

AVERTIZARE

Pentru a se evita electrocutarea, trebuie scoase
cablurile de verificare Tnainte de deschiderea
carcasei sau indepartarea bateriilor.

Masa

Cu izolatie de protectie

Clasificarea de supratensiuni temporare pe
baza tensiunii nominale a conductorului in
raport cu masa.

Nu se pune pe conductori ce CONDUC
CURENTUL ELECTRIC SI PREZINTA
PERICOL si nici nu se ia de pe acestia.

- Curent continuu
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TEXHUYKWU MOJATO
MepHo nogpauje Pe3onyuuja MepHa TouHoCT
0.00 mA - 3.99 mA 0.01 mA +0.2% + 10 dgts
4.00 mA - 21.49 mA 0.01 mA +0.2% + 5 dgts
21.5 mA-99.9 mA 0.1 mA +1.0% + 5 dgts

ToyHocTa e cneundnumpana 3a 1 roguHa no dabpuykara kanubpaumja npu Temnepartypa 18°-28°C v BnaxHoct 0%-85% .

Makc. gebenvHa Ha kaben kaj MepHa knewTa 6 mm
PaboTtHa Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepatypa Ha YyBak-e -40°C-60°C
TemnepatypeH koeuumeHT 0,1 x cneumdmumpana TouHocT /°C (<18°C unun >28°C)
Makc. PabotHa BucuHa Hag HopmanHa Hyna 0-2000 m
TecT Ha narane im
Batepuja 2AA
Bek Ha baTepujata okony 25 h
Texuna cnopep EMNTA-npoueaypara 01/2003 360 g

Bes6enHoceH ctanpapsa cnopea EN 61010-1, UL 61010-1, IEC 61010-2-32 (MoHTaxa Ha cterauute), IEC/EN 61010-1 2. eguumja 3a
Mepetba o kateropujata Il, 60 V, cteneH Ha HeuncToTuja 2, EMV EN 61326-1

Leptucoukarty ...cULus, CE

A MPEOYNPEAYBAHKE! MpouuTajte rn cute 6e36e4HOCHU
ynaTcTBa U MHCTPYKUMKU. 3abopaBatbe Ha NOYNTYBAETO Ha
6e36eAHOCHITE YNaTCTBa M MHCTPYKLMIM MOXaT fia npeau3Bmukaat
€enekTpUYEeH yaap, noxap Wunu TeLLKk1 NoBpeau.

CouyBajTe r cute 6e36eAHOCHM yNaTCTBa U UHCTPYKLMK 3a
BO WAHWHA.

CNELWJAINHU BE3BEIHOCHU YMATCTBA
MepeH anapat

3a a ce n3berHe onacHocTa of CTpyeH yaap, Aa ce ynotpedysa
caMo 3a NpoBepka Ha Kona co ucta cTpyja o4 60 V Ha kar. Il. la
He ce ynoTpebyBa 3a NpoBepka Ha Hau3MeHU4YHa cTpyja.

[la He ce yn0Tpe6yBa 3a nposepka Ha HensonupaHu KOHOYKTOpW.

BpBoBITe Ha TpaHCchopMaTOpCKi1Te CTeraum ce [u3ajH1paHo co
HameHara, CTPYjHOTO Koo koe LTo Tpeba Aa ce nposepu Aa He
[lOXMBEe KpaTok croj. AKo anapatoT Koj WwTo Tpeba Aa ce nposepu
MnokaxyBa eKCMOHMPaHN KOHAYKTUBHI KOMMOHEHTH, Tpeba ocobeHo
[la Ce BHMMaBa Ha MUHUMMParbe Ha MOXHOCTa Of KpaTki CIOeBH.

MepHata dyHKuUMja HajIPBO Aa Ce UCTECTMpa Ha MO3HATO CTPYjHO
kono. Mpep ynotpebata cekorall HajnpBo Aa ce npoBepw
ucnpasHaTta dhyHKumja Ha MepHuoT anapar. Mpep ynotpebara
HajnpBO OcuUrypajTe ce fieka CTPYjHUTE Kona Ce UCKMyYeHn oa
cTpyja.

Hukoralu He ro oBTOpajTe KykuwTeTo Ha GaTepunTe 3a Bpeme Ha
MepeHEeTo.

AnapartoT cMee Aa ce ynotpebysa camo 3a npeasuaeHaTa HameHa
11 BO CKIiad co mponuiiaHuTe ycrosu. Bo cnpotusHo
6e36eaHOCHNTE DyHKLMM He AienyBaaT U MoXe Aa A0jAe [0 TeLKu
olTeTyBatba Ha CaM1OT anapar unu Ao NoBpeaa Ha nuua.

3a fja ce MUHUMK3NPa PU3NKOT OF CTPYEH yaap Unu npasHete Ha
€eNekTpUYeH nak 3a BpeMe Ha paboTereTo Co eKCnoHMpaHuTe
BOZI0BM, CEKorall 1a Ce HOCY COOABETHA NUYHA 3alUTUTHA onpema.

YpepnHara yHKumMja Ha anapaTtoT npea ynotpeba aa ce nposepu
Ha No3HaT U3BOp OJHOCHO Aa ce 0bpaTit BHUMaHWe Ha
HaroMeHuTe 3a anaparor.

[a He ce ynotpebyBa ako NOKNoneLoT Ha GaTepuuTe e OTCTPaHET.
He BpLUETe Mepetba BO MPOCTOPUM CO FIECHO 3ananiiBi racosu.
Ynotpe6ata Ha MEpHUOT anapar MOXe fa NPeAN3BHKa UCKPH, LUTO
MOXe fa AoBeae A0 eKcnrnosmja.

He ro ynotpeGyBajTe MepH1OT anapat AOKOMKy KYKULITETO Unn
Balwuara paka e BnaxHa.

He ce 3a3emjyBajTe 3a Bpeme Ha MepetbeTo. 3berHyBajTe KOHTaKT

Ha TenoTo CO 3a3eMjeHu AeNnoBM KaKko LITO Ce LieBKW, rpejHu Tena,
NeYkn nnu hpwxnaepu.
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Hukoralw He BpLueTe Mepersa co [eeKTEH MEPeH anapar, Ha
MPUMEP MPU OLUTETEHO KYKULLTE UMW MOSOXEHWN MeTanH1 AenoBu
BP3 MEPHWOT anapar.

He HaHecyBajTe [ONONHUTENHW 1ENOBY HA MEPHWOT anapart U He
npaBuTe M3MEHN Ha MEPHWOT anapart. 3a nonpaeka 1nu
pekanuGpaLja MCNpaTeTe ro MEPHUOT anapat Bo oBnacTeHa
cryx6a 3a knneHTn Ha Milwaukee.

OBoj anapart He € HaMeHeT 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha nuua
(BKkny4yBajkv Aeua) co HamaneHu TENECHW, CEH30PUYHN Unn
[yLUEBHN CNOCOBHOCTM U CO HEAOCTATOK HA MCKYCTBO OHOCHO
CTPYYHO 3Haetbe, OCBEH BO CIyyaj Kora HaBefeHuTe nuua
COO/IBETHO Ce MHCTPYMPaHW UNN HafrneayBaHu of CTpaHa Ha
nuLe Koe LITO e OArOBOPHO 3a HMBHaTa 6e3beaHocT. Mokpaj Toa
[euata voHaka Tpeba aa buaat HagrmeaysaHu 3a fa Gunete
CUrypHU Aeka Hema Aa urpaat co anaparor.

CMEUWJANHU BE3BEAHOCHU YMATCTBA Batepun

3a becnpekopHa pabota Bo anapatoT Mopa fa 6uaat ypeaHo
cTaBeHu 2-AA batepun. He ynotpebyBajte Apyrv BUOOBM Ha
HanojyBarbe CO HamnoH unu cTpyja.

Cekoralu YyBajTe r1 6atepumte BoH godar Ha geua.

He ynotpebyBajTe MeluaBuHa of HOBU 1 ynoTpebyBaHu Gatepuu.
He ynotpebyBajTe MeluaBuHa of 6atepumn Ha pasnuyHu
NPOU3BOAMTENN (UMW Pa3NNYHN TUMOBM Of €LEeH NPON3BOAMTEN).

He ynotpebygajTe UcToBpeMeHo Gatepum LITO MOXaT Aa ce
nonHar 1 6atepum WTO He MOXaT Aa Ce NofHar.

CragajTe r1 6atepuute cnopen cumbonure +/ — .
WckopucTeHuTe Gatepum OTCTpaHeTe M BegHaLl YPeaHo.

KucenuHata op owTteteHnTe 6atepumnte Moxe Aa uctede npu
eKCTpPeMeH HamnoH 1nu Temnepatypu. [lokornky AojaeTe BO KOHTaKT
Co ucaTara, M3MujTe ce BeaHaLl Co canyH 1 Boaa. Bo cnyyaj Ha
KOHTaKT CO 04uTe NMnakHeTe v y6aBo Hajmanky 10MuHyTV 1
3a/l0MKUTENHO ofeTe Ha Nekap.

BatepuuTe fa He ce 3amMeHyBaar ako NoBpLuMHaTa Ha
MHCTPYMEHTOT € MoKap.

lNpen oTBOpaH-ETO Ha KyKULITETO 3a BaTepun 3apaam 3amMeHa Ha
GaTepumTe cekorall NPeTXoHO Aa ce 13Bajat cuTe kabrnosu Ha
anaparoT Koj LUTO Ce NPoBepyBa 1 anapatoT a Ce UCKMY4M of
cTpyja.

baTepunte fa He ce nanat 1 Aa He ce YHULLTYBaaT.

CNELNOULINPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

OBoj anapar e NorofeH 3a Mepere Ha CnegHUTe napameTpu:
Hau3MeHWYHa CTpyja, eAHOHaCcouHa CTpyja, Hau3MeHUYEeH HaroH,
€[HOHACOYEH HarMoH, eNeKTPUYEH OTNOP, KOHTPONA Ha ENeKTPUYeH
MPOTOK, KanaLMTET Ha KOHAEH3ATOP, eNeKTpUYHa pekBeHLMja.
OBoj anapart cmee aa ce ynotpebyBa camo 3a Mepete Ha
NPETX0AHO HaBeAeHUTe NapaMeTpu.

DISPLAY

Cocrtojba Ha HanornHeToCT Ha
Gatepunte

%-ypnen Bo nogpadje novery 4
120 mA

MpumapHo Meperbe

MHankatop Ha eauHmunTe

WHpawvkaTop 3a Hold

Power ON/OFF

Konue Zero

Konye HOLD

Konuye HOLD

Co npuTucHyBae Ha konveto HOLD ce 3amp3aHyBa
MHAMKaumjata. MiHaukaumjata octaHyBa HenpomeHeTa 1 BO
YCNOBM Ha M3MeHa Ha BnesHata BpegHoct. HOLD ce
npukaxysa Bo aucnnejot. Konyeto HOLD nputucHeTe ro
NOBTOPHO 3a Aa ro HanywTtuTe mogycoT Ha HOLD.

Mopyc Ha MupyBatse

[vcnnejoT ce ncknyvysa aBTOMaTCKM 5 MUHYTU nocne
NOCNeaHOTO NPUTUCHYBaHE Ha Hekoe Konye co Lien Aa ce
wrenat batepuute. MNpuTUCHETE NPOM3BOHO KOMYe 3a Aa ro
BKMy4MTE MOBTOPHO AMCNE]OT.

ABTomatcka hyHKUMja Ha UCKNYyYyBake

AnapatoT ce ucknydysa nocne 15 MMHyTU NO NocneaHoOTo
NPUTUCHYBak-E Ha HEKOe Komnye 3a Aa ce wredar batepuute.

%-ynen Bo nogpayjeto mefy 4 n 20 mA
110%

.100%
75%
...50%

1. W3BapeTe ro cTeravot og ApPXayoT Ha cTera4vu.

anITI/ICHeTe ro Kon4yeTo 3a [ja ro Bkny4yuTe anapartot.
I'Ipep, CTaBah-€ Ha CTerayoT OKomny KOHAYKTOPOT cekorall aa
ce NpuUTUCHe Kon4yeTo 3a fa ce rno4yHe Co HOBO Meper-e.

2. Knewrara 3a cTerare Aa ce aka Uckny4vBo of 3agHarta
CTpaHa Ha 3alTuTaTa 3a akare.

3. [lenoBwuTe 3a cTerawe Aa ce OTBOpAT M Aa ce noctaear
OKOIy KOHAYKTOPOT 3a TeCTUpaH-e.

HAMOMEHA: [la He ce Mepw noBeke oA efleH Bof BO UCTO
BpeMe. Bo cnpoTtvBHO MOXe fa fojae A0 rpeLuky npy
MeperEeTO.

4. Ce npukaxyBa BpeaHOCTa 3a Mepene. HeratuBHa BpeaHoCT
nokaxyBa fieka cTpyjata Tede HacnpoTu NpaBeLoT Ha
cTpenkuTe.

5. [la ce NpuUTHUCHE KOMYETO @ 3a anaparor fja Ce UCKIyuu.
TprHeTe r1 fenoBuTe 3a cTerake of KOHAYKTOPOT.

BHVMAHWE! MakcumanHuoT npecek Ha KOHZYKTOpOT
n3HecyBa 6 MM. [lenoBuTe 3a cTeramwe 3a Bpeme Ha
MepeHEeTO BO LIeNOoCT ApXKeTe M 3aTBOPEHH 3a Aa He Aojae
[10 TPELLKV NPY MEPEHETO.

OLPXYBAHE

KopucTtete camo Milwaukee fogatouy u peaepBHM A€NOBU.
[loKkonky Hekou of KOMMOHEHTUTE KoU He ce onuiuaHu Tpeba Aa
Buaat 3ameHeTH, Be Monume KOHTaKTVpajTe M CepBUCHUTE
areHT Ha Milwaukee (koHCynTUpajTe ja nucTata Ha agpecy).

[okonky e noTpe6HO MoxHO e fa 6uae HabaBeH aeTaneH npukas
Ha anatot. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKIIOT Kako 1
TWMOT Ha MalLMHa KOj € OTNeYaTeH Ha eTvKeTaTa 1 nopadyajte ja
ckuuaTa kaj NokanH1oT 3acTanHuk unu AMpekTHo Kaj: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN
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Be monuwme npep aa ja ctaptyBate maluvHata
obpHeTe BHMMaHKe Ha ynaTcTeata 3a ynorpeba.

He ru cpnajte enekTpuyHMTe anapatu 3aefHo Co
[pyrvoT gomalleH otnaa! EBponcka perynarusa
2002/96/EC 3a oanaratbe Ha enekTuyHa 1
€eneKTpOoHCKa onpema 1 ce NMPUMEHYBa CornacHo
HaLMOoHamnHUTe 3akoHW. EnekpuiHnTe anapati kou
ro [JOCTUrHane KpajoT Ha CBOjOT XMBOTEH BEK Mopa
[fia Gupat ofBoeHo cobpaHm 1 BpaTeHu BO
COOZBETHA PeLKNaxHa yCTaHoBa.

MNPEOYMNPEOYBAHE

Co uen 3a n3berHyBare enekTpuydeH yaap, npea
0TBOPaH-€ Ha KyKULLTETO UMK OTCTPaHyBak-e Ha
6aTepujata oTCTpaHeTe I KOHTPOIHWUTE Kabnu.

Maca

3awTuTHa usonaumja

[

Catll

Knacuduumparse Ha NpuBpeMeHuTe npeky-
HaroHW, BP3 OCHOBA HA HOMUHATHWOT HAMOH Ha
BOLOT BO OAHOC Ha Macara.

[la He ce annuumpa Ha koHaykTopu OMACHU MO
XKMBOT HU3 KOW TEYE CTPYJA HuTy nak Aa ce
OTCTPaHu Of TaKBUTE.

B

- - WcTocmepHa cTpyja
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